
บทท่ี 3 
ฐานะและบทบาทของภาษาและอักษรลานนาภายใตการปกครองของไทย 

 
3.1 อาณาจักรลานนากับไทย 

ภายหลังจากท่ีลานนาไดขอความชวยเหลือจากกองทัพธนบุรีเพื่อมาชวยขับไลอํานาจ
พมาออกไปจนสําเร็จในป พ.ศ. 2317 ความสัมพันธท่ีดําเนินตอมา คือ ลานนาไดกลายเปนประเทศ
ราชของไทย ขณะเดียวกันไทยก็มีความตองการที่จะไดลานนาไวในครอบครองอยางสมบูรณเพื่อเปน
เมืองกันชนระหวางไทยกับพมา  

ลานนาเองในขณะน้ันมีกําลังนอยกวาไทย เพราะเพ่ิงฟนจากพมาจึงตองมีการปรับปรุง
บานเมืองใหพนจากสภาพรกราง การปกครองลานนาของไทยในชวงต้ังแตพระเจากรุงธนบุรีจนถึง
ตนรัตนโกสินทรเปนไปในลักษณะยืดหยุน และใหอํานาจการบริหารแกลานนาอยางเต็มท่ี แตไทยก็
ไดมีการแสดงอํานาจเหนือลานนาเปนระยะ นอกจากนี้ ยังมีขอผูกพันท่ีประเทศราชอยางลานนา
ตองปฏิบัติตอไทยดวย  เชน  ส่ิง ท่ีตองถือปฏิบัติของผูปกครองเชียงใหม  คือ  การเขา เฝา
พระมหากษัตริยกรุงเทพฯ เพื่อรับสัญญาบัตรโปรดเกลาฯ แตงต้ังตําแหนงสําคัญตางๆ (สรัสวดี ออง
สกุล, 2518: 8) การสงเคร่ืองบรรณาการถวายแกกรุงเทพฯ ทุก 3 ป การทําพิธีถือน้ําพิพัฒนสัจจา 
หรือแมแตการนําชางเผือกท่ีจับไดไปถวาย แตในทางการเมืองการปกครองภายในลานนา กรุงเทพฯ 
ไมยุงเกี่ยวกับการเสนอชื่อเพื่อแตงต้ังตําแหนงตางๆ ในการบริหารการปกครองของเชียงใหม อัน
ข้ึนอยูกับความเห็นของผูปกครองเชียงใหม ซ่ึงทางกรุงเทพฯ มีหนาท่ีรับรองใหเทานั้น (เตือนใจ 
ไชยศิลป, 2536: 89) 

ดังนั้น ความสัมพันธระหวางลานนากับไทยประเทศในดานการเมืองการปกครองในชวง
ตนรัตนโกสินทร (ชวง ร. 1- ร.4) จึงไมมีลักษณะของการครอบงํา รวมท้ังไมมีการเขาแทรกแซง
กิจการใดๆ ของลานนา ทําใหสภาพสังคมและวัฒนธรรมของลานนามีลักษณะที่ไมมีการ
เปล่ียนแปลงไปมากนัก เพราะยังคงมีความเปนเอกลักษณในดานวัฒนธรรมตางๆ อยูดังเดิม 
โดยเฉพาะความสัมพันธระหวางเจาผูครองนครเชียงใหมองคแรก คือ พระญากาวิละกับรัชกาลท่ี 1 
นั้น คอนขางเปนไปอยางราบร่ืน เพราะทั้งสองพระองคเปนพระสหายรวมรบกันมาในคร้ังขับไล
อํานาจพมาออกไปจากลานนา ดังนั้น เม่ือรัชกาลท่ี 1 แหงกรุงรัตนโกสินทรข้ึนครองราชยในพ.ศ. 2325 
จึงไดโปรดเกลาฯ ใหพระญากาวิละ เปนพระเจาเชียงใหม โดยมีเมืองสําคัญท่ีอยูในกลุมหลักนี้ คือ 
เ ชียงใหม  ลําพูน  และลําปาง  พระญากาวิละเปนผู มีบทบาทสําคัญในการฟนฟู เ ชียงใหม
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ใหกลับมาเปนศูนยกลางความเจริญของลานนา และในฐานะผูนําเมืองประเทศราช พระญากาวิละได
แสดงความจงรักภักดีตอกษัตริยกรุงรัตนโกสินทรดวยการนําญาติพี่นองเขาเฝา และเปนผูนําในการ
ตอตานขับไลพมาจากเชียงแสนจนสําเร็จ พระญากาวิละมีชีวิตอยูถึงชวงตนของรัชกาลท่ี 2 แหงกรุง
รัตนโกสินทร (สรัสวดี อองสกุล, 2544: 267) จากบทบาทและวีรกรรมท่ีไดสรางไวอยางมากมายของ
พระญากาวิละทําใหลานนาสามารถฟนกลับมาเปนเมืองท่ีเขมแข็งไดภายในเวลาไมนานนัก และมีความ
เจริญทางพุทธศาสนาและวรรณกรรม มีการสรางวรรณกรรมจํานวนมากข้ึนในยุคนี้ 

หลังจากส้ินสุดยุคของพระญากาวิละ ผูสืบเช้ือสาย “เจาเจ็ดตน” ไดปกครองเชียงใหม
สืบตอกันมาอีก 8 พระองค จนถึงสมัยของเจาแกวนวรัฐ  ไทยไดยกเลิกการแตงต้ังเจาเมืองต้ังแตนั้น
มา ลักษณะการปกครองของเชียงใหมเร่ิมมีการเปล่ียนแปลงในชวงรัชกาลท่ี 5 ซ่ึงไดทรงสงขาหลวง
มาดูแลลานนาอยางใกลชิด และมีการปฏิรูปการปกครองลานนาเปนหัวเมืองลาวเฉียงในพ.ศ. 2427-
2435 โดยรวมศูนยอํานาจเขาท่ีสวนกลาง จากน้ันอีกระยะหนึ่งก็ไดปฏิรูปการปกครองลานนาเปน
มณฑลลาวเฉียงในชวง พ.ศ. 2436-2442  จนกระท่ังไดปรับเปล่ียนระบบการปกครองเปนแบบ
มณฑลเทศาภิบาลในชวง พ.ศ. 2442-2476 ตอมาในสมัยรัชกาลท่ี 7 ไดทรงปรับปรุงการปกครอง
ลานนา โดยทรงใหยกเลิกระบบเทศาภิบาล พรอมกับจัดต้ังเชียงใหมและหัวเมืองตางๆ เปนจังหวัด 
เม่ือ พ.ศ. 2476 ทําใหลานนาในอดีตกลายเปนสวนหน่ึงของประเทศไทยนับแตนั้นมาจนถึงปจจุบัน 
นอกจากนี้การปฏิรูปการปกครองในลานนาดังกลาวยังสงเสริมอํานาจของไทยในลานนาอยางเต็มท่ี 
โดยเฉพาะการสนับสนุนปญญาชนทองถ่ินท่ีเปนสามัญชนใหเขารับราชการ จึงทําใหกลุมคน
ทองถ่ินพึ่งพิงรัฐบาลสวนกลางท้ังทางเศรษฐกิจและสถานภาพทางสังคม (รัตนาพร เศรษฐกุล, 
2542: 13) อันมีผลทําใหฐานะและบทบาทของภาษาและอักษรลานนามีการเปล่ียนแปลงไปจากเดิม
อยางมาก โดยจะกลาวถึงรายละเอียดตอไป 

 
3.2 ฐานะและบทบาทของอักษรและภาษาลานนายุคเปนประเทศราช 

เม่ือลานนาตกอยูในฐานะเปนประเทศราชของไทย ในชวงระหวาง พ.ศ. 2317-2442 ซ่ึง
เปนชวงท่ีตรงกับยุครัตนโกสินทรตอนตนของไทย คือ สมัยรัชกาลท่ี 1- 4  หลังจากที่พระญากาวิละ
ไดรับแตงต้ังใหเปนผูปกครองเมืองเชียงใหม และไดมีบทบาทอยางมากในการฟนฟูเมืองเชียงใหมพรอม
กับสรางความเปนชุมชนใหญดวยการกวาดตอนผูคนมาจากท่ีตางๆ พระญากาวิละยังไดทําการ
บูรณะปฏิสังขรณส่ิงศักดิ์สิทธ์ิคูบานคูเมืองท่ีเคยมีมาแตเดิม เชน กอรูปชางเผือกสองตัวท่ีหัวเวียง กอ
รูปสิงหสองตัวท่ีบริเวณขวงสิงห กอรูปกุมภัณฑและพระสุเทวฤาษีท่ีวัดเจดียหลวง พรอมกับการ
ยายเสาอินทขีลจากวัดสะดือเมืองไปไวท่ีวัดเจดียหลวง สวนวัดตางๆ ก็ทําการปฏิสังขรณองคพระ
ธาตุ กุฏิ วิหาร อุโบสถ รวมท้ังสงเสริมการศึกษาทางพระพุทธศาสนาและใหมีการเรียนการสอนโดย
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มีวัดเปนศูนยกลางดังเดิม ทําใหเกิดการจารคัมภีรใบลานในชวงนี้ข้ึนจํานวนมาก (สรัสวดี อองสกุล, 
2544: 268–269)  ดังนั้น ฐานะและบทบาทของภาษาและอักษรลานนาในยุคนี้อาจแบงไดเปน 2 ชวง คือ 

 
 3.2.1 ชวงกอนเปนมณฑลเทศาภิบาล (พ.ศ. 2337-2442) 

ชวงนี้ลานนามีการเปล่ียนแปลงดานการเมืองการปกครองอยู 2 ระยะ คือ ระยะแรกมีการ
ปฏิรูปการปกครองพรอมกับสงขาหลวงสามหัวเมืองมาปกครองโดยมีศูนยกลางอยูท่ีเชียงใหม และ
ไทยไดเรียกลานนาวา หัวเมืองลาวเฉียง (พ.ศ. 2427-2435) ระยะท่ีสองไทยไดปฏิรูปการเมืองการปกครอง
หัวเมืองลานนาอีกคร้ังและเรียกลานนาวา มณฑลลาวเฉียง (พ.ศ. 2436-2442) (เกรียงศักดิ์ ชัยดรุณ, 2548: 
24) 

แมวาในชวงฟนเมืองเชียงใหม พระญากาวิละจะไดพยายามฟนฟูอักษรฝกขามในการใช
เขียนทางโลกดังท่ีเคยเปนมากอนหนาท่ีลานนาจะถูกพมาปกครอง แตก็ไมประสบความสําเร็จ
เพราะชาวเมืองหันมานิยมใชอักษรธรรมแทน (ประเสริฐ ณ นคร, 2528: 4-5) ในชวงนี้จึงพบวามี
การใชอักษรธรรมอยางแพรหลาย และมีการบันทึกเร่ืองราวท้ังทางโลก และทางธรรม ในการจารึก
เร่ืองราวเกี่ยวกับทางพระพุทธศาสนาก็ยังคงปรากฏการใชอักษรธรรมในศิลาจารึกตางๆ ท่ีอยูในชวง
สมัยตนรัตนโกสินทร เชน จารึกวัดพวกหงส พ.ศ. 2355 จารึกเชียงใหม พ.ศ. 2360 และจารึกวัดดอยแทน
พระ พ.ศ. 2361 รวมท้ังจารึกท่ีฐานพระพุทธรูปตางๆ ในนครเชียงใหม  เชน จารึกฐานพระพุทธรูปวัดชาง
แตม พ.ศ. 2339 ใชอักษรธรรมเขียนเปนภาษาไทยวน  ดังขอความตอไปนี้ (ฮันส เพนธ, 2519: 109) 

 
“จุลลสกราชได 1158 ตัว ปลีรวายสี เดือน 6 ออก 3 ฅ่ํา พรํ่าวาไดวัน 3 ไทยกาเห

มา ปถมมูลสัทธาทังพายในและพายนอก พายในมีทุเทวินแลสิกยมชุฅน หนพาย
นอกหมายมีปูรอยอายและยาใจ ไดสางพระพุทธรูปเจาองคนี้ไวเชาตกกสาสนา ขอ
หื้อเปนปรไจแกผูขาตราบตอเทาเถิงนิพพานเจาดีหลีเทิอะ”  
  
ดานการใชอักษรธรรมในการจารคัมภีรใบลานยังคงมีอยูอยางตอเนื่อง ดังปรากฏหลักฐานช้ิน

สําคัญอันสามารถใชประโยชนในการศึกษาดานประวัติศาสตรมาจนปจจุบัน ไดแก ตํานานพื้นเมือง
เชียงใหม ตํานานเจาเจ็ดตน ตํานานสิบหาราชวงศ รวมทั้งวรรณกรรมทางโลกท่ีดัดแปลงมาจาก
วรรณกรรมชาดกตางๆ อีกเปนจํานวนมาก สําหรับตํานานพื้นเมืองเชียงใหมนั้น แมจะไดมีการคัดลอก
ตอ  ๆ กันมาหลายยุคหลายสมัย 
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จารึกฐานพระพุทธรูปวัดชางแตม พ.ศ. 2339 ใชอักษรธรรมเขียนเปนภาษาไทยวน 
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ขอท่ีนาสังเกตในวรรณกรรมตํานานพื้นเมืองเชียงใหม คือ มีการปรากฏของคําไทยแทรกอยูใน
ตํานานนี้ดวย โดยเฉพาะในผูกปลาย ซ่ึงเปนการกลาวถึงเร่ืองราวในสมัยของพระญากาวิละ มีการใชคํา     
ราชาศัพทแบบไทย  และยังคงมีการข้ึนตนประโยคดวยเปนภาษาบาลีตามจารีตเดิมท่ีมักกระทํากันมา 
จากนั้นจึงใชอักษรธรรมเขียนเปนภาษาไทยวนหรือลานนาท้ังหมด ดังตัวอยาง เชน (ตํานานพื้นเมือง
เชียงใหม, ผูก 8) 

 
 “ตทา โส นครํ ปุรํ รมฺมํ พหุปาการโตรณํ ชนปเทหิ เขตฺตวุฑฺฒิ เขม เทวนครํ วิย 

อโหสิ 
ทีนี้ จักจาดวยเมืองรัตตนติงสาพระนคอรเชียงใหม อันหรางร้ังสูญเสียนานได

ซาวปลีถวน ในเวียงทังมวลประกอบดวยตนไม ปาหยา เครือเขา เถาวัลล์ิ ปาหวายทัง
หลายมากนัก เปนท่ีเสพอยูแหงเนื้อเบ้ือคระนองทังหลายเปนตนวา เสือ หมี แรด ชาง 
งัวคะทิง สิงสน หมูเถื่อน ละม่ัง ทราย กวาง ฟาน อันเขามาอยูอาสรัยในเวียงทังมวล วร
พุทธสาสนาวัดวาอาราม วิหารบานโบสถ พุทธรูปเจดีย ร้ัวเวียงทังมวลเปนชราชิณณะหลุ
ครํ่าโคนคานโปดพังไพเปนอันมาก... 
อยูไดเดือนปลาย 15 วัน เถิงเดือนยี่ออก 5 ฅ่ํา วัน 7 มีสมเด็จเสฏฐาปรมบอพิตตรกระสัต

ตราธิราชะเจาองคเปนพระราชเชฏฐาเปนเคลา เจาพระวรมหาอุปปราชานราธิบดีสรสุ
วัณณะฝายหนาหอฅํา และเจาฟาหลวงเมืองหริภุญชัย เจาสรีบุญมาหอหนาเมืองละพูนขัต
ติยราชวงสา ทาวพระญาเสนาอามาจจราชมนตรีทังหลายหมายมีจตุรงคเสนา 4 จําพวก...”  
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ตํานานพื้นเมืองเชียงใหม ฉบับวัดพระงาม ผูก 8 ใชอักษรธรรมเขียนเปนภาษาบาลีในบรรทัดตน 

จากนั้นเขียนเปนภาษาไทยวน 
 

สวนในดานการติดตอส่ือสารระหวางผูปกครองลานนากับเมืองตางๆ ในชวงนี้คงใชเขียน
ดวยตัวอักษรธรรม ซ่ึงแมไมปรากฎหลักฐานดานตัวอักษรอยางชัดเจน แตก็ไดกลาวถึงการใชหนังสือ
เพื่อติดตอส่ือสารถึงกัน ดังความวา 

“ถัดนั้นพระเปนเจามหาอุปราชารัตนะหัวเมืองแกว มาพรอมกันมีหนังสือเปนคํา
เกล้ียกลอมฟานอยเมืองธลางกับถวยลายงาม...ถัดนั้นพระเปนเจาแตงแสนราชโกฏิคุมริพล
ไปตีบานแมปะ ไดแสนขัตติยชมพูกวาดเอาครอบครัวมาใสบานเมือง ถัดนั้นพระเปน
เจาแตงหื้อนายชินาขาวนายชินาดําหมอปุกถือหนังสือไปเกล้ียกลอมพระยามังรา
เมืองซวาด...” (ตํานานสิบหาราชวงศ, 26 – 27) 

 
เนื่องจากในชวงกอนการจัดการปกครองแบบมณฑลเทศาภิบาลนี้ ลานนาคอนขางมี

อิสระในการปกครองตนเอง จึงมีการใชอักษรธรรมและภาษาลานนาท้ังในดานศาสนาและสังคม โดย
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อักษรธรรมไดเขามามีบทบาททางสังคมมากข้ึน คือใชเขียนวรรณกรรมทางโลกและใชเขียนติดตอส่ือสาร
กันท่ัวไปอยางแพรหลาย แมการติดตอส่ือสารเกี่ยวกับงานราชการกับทางกรุงเทพฯ ผูปกครอง
เชียงใหมก็ไดใชเขียนดวยอักษรธรรมลานนาเปนสวนใหญ ทําใหกรุงเทพฯ เกิดการรับรูถึงการเปน
เมืองตางชาติตางภาษาของลานนา และยังเรียกคนเชียงใหมหรือลานนาท้ังหมดวา ลาว พรอมกับ
เรียกภาษาลานนาวา ภาษาลาว (เตือนใจ ไชยศิลป, 2536: 29) ขณะเดียวกันก็เรียกตัวอักษรธรรม
ลานนาวา อักษรลาวดวย ซ่ึงปรากฏในจดหมายเหตุนครเชียงใหมหลายฉบับ ดังตัวอยางตอไปนี้ 

 
ใบบอกพระยาเชียงใหม เร่ือง สงพมา 16 คน ลงมากรุงเทพฯ กับตอบรับพมา 16 คน จ.

ศ. 1205 (พ.ศ. 2386)  
“วัน ฯ๑๔ ๙ คํา ปเถาะ เบญศํก พญาเชิยงไหม แตงไหพญาจาวถือหนังสิอ บอกสํง
พมา นาย ๑ ไพร ๑๕ รวม ๑๖ คํน ลํงมาเปนอักษรลาวไหหมีนวิเสฎลามแปลออก
เปนคําไทยความวา” (คณะกรรมการชําระประวัติศาสตรไทย, 2542: 93)    
 
ใบบอกพระยาเชียงใหมเร่ืองตั้งเมืองเชียงราย เมืองพะเยา เมืองงาว จ.ศ. 1206 (พ.ศ. 2387)  
 
“วัน 1  ฯ  12 คํ่า ปมโรง ฉอศก  พญาเชยีงไหมบอกหนังสือไห  นายพรํม นายข
นาร ทํามปนโย  ถือลงมาเปนอักษรรลาวฉบับนีงไหจเรกันทรแปลเปนไท ไดความ
วา ขาพระเจา พญาเชยีงไหม พญาอุปราช นายภิมพิสาร พระราชวํง พญารัตณเมือง
แกว พญาราชบุต บุตหลานแสนทาวพญาลาว เมืองเชยีงไหมทุกคํน...”   

(คณะกรรมการชําระประวัติศาสตรไทย, 2542: 122)    
 

นอกจากนี้ ขาราชการจากกรุงเทพฯ ท่ีถูกสงมาประจําสามหัวเมืองลานนา หรือท่ีเรียกวา 
“ขาหลวงสามหัวเมือง” นั้นจะตองเรียนรูภาษาถ่ินลานนาดวยเพราะจําเปนตองส่ือสารดวยภาษา
ลานนากับคนทองถ่ิน ดังปรากฏวา พระยาราชสัมภารากร (เล่ือน สุรนันท) เม่ือไดรับพระราชบัญชา
จากพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวรัชกาลท่ี 5  ใหมาประจําหัวเมืองลานนาในตนป พ.ศ. 
2426 พระยาราชสัมภารากรไดประพันธโคลงนิราศระยะทางเมืองนครเชียงใหมข้ึนมาฉบับหนึ่งดวย
ตัวหนังสือไทย โดยไดพรรณนาความตลอดระยะทางที่เดินทางมายังเมืองเชียงใหม และในตอนตนบท
ประพันธไดใชภาษาไทยกลาง แตเม่ือมาถึงเมืองลําปางจนกระท่ังถึงเชียงใหมก็ไดเร่ิมใชภาษาลานนาเขา
มาแทรกดวย อันเปนส่ิงแสดงใหเห็นวา ในชวง พ.ศ. 2426 ภาษาลานนายังมีบทบาทเปนภาษาถ่ินท่ีคนตาง
ถ่ินจะตองเรียนรู แมวาคนตางถ่ินนั้นจะมาจากสวนกลางท่ีเปนผูปกครองก็ตาม ดังตัวอยางบทประพันธ
โคลงนิราศตอไปนี้ (สนั่น ธรรมธิ, 2543: 38, 47-49) 

8 "    "
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 “ถึงประตูบุเรศเขา นครลัม- พางคแฮ 
ทวารช่ือเชียงฮายฅํา ฟูฮอง 

เตียวตวยมัคคฤาสํา- ฮาญสัก หยาดเลย 
คนหนานําดาดฆอง หึ่งสะทานทางเวียง 
 เชียงฮายฅํา = เชียงรายทอง ฟูฮอง = เรียกวา 
 เตียวตวย = เดินตาม สําฮาญ = สําราญ 
  
 ชาวเมืองเนืองฟงท้ัง หญิงชาย 
ขนกอเจดียทราย สาดนํ้า 
เรียมผกผอชนหลาย หลากงืด 

กอยบหันนุชซํ้า จ่ิมเศราเสริมใจ 
 ฟง = รีบ ผกผอ = แอบดู 
 หลากงืด = แปลกใจ กอยบหัน = มองหาไมเห็น 
 จ่ิม = ดวย, กับ  

  

 ลางเหลาเอาดอกไม อยองขัน 

ปงสุทกสลุงสัน สูเจา 

สระสรงปูบาปน พรผอน ห้ือเอ 

บางหมูทานครัวเขา ตุซองสัพพี 
 อยอง = วาง สลุง = ขันเงิน 
 ปู = ชายมีอายุ ปนพร = อวยพร 
 ห้ือ = ให ตุ = พระสงฆ 
 

การใชตัวอักษรธรรมของลานนาในชวงนี้ แสดงใหเห็นวาลานนายังคงมีเอกลักษณทางภาษา
ของตนเอง และยังไมถูกครอบงําดานภาษาจากกลุมชนท่ีมีอํานาจในการปกครองเหนือกวา นอกจากนี้ยัง
แบงแยกใหเห็นอยางชัดเจนวาชาวลานนาเปนคนละกลุมกับคนไทย หรือกลาวอีกนัยหนึ่ง ลานนายังคง
มีอํานาจท้ังทางดานการปกครองและวัฒนธรรมของตนเอง มีสิทธิธรรมในการพิจารณาตัดสินเร่ืองราว
ตางๆ เกี่ยวกับการบริหารบานเมืองและการดูแลประชาชน 

แตอยางไรก็ตาม ในชวงนี้ก็ยังมีปรากฏการณดานการเปล่ียนแปลงฐานะและบทบาท
ของภาษาและอักษรลานนาใหเห็นอยูใน 2 ระดับดวยกัน คือ การเปล่ียนแปลงในระดับราชสํานัก และ
การเปล่ียนแปลงในระดับประชาชนท่ัวไป 
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ก. การเปล่ียนแปลงในระดับราชสํานัก  
1.  การเปล่ียนแปลงดานอักษร 

การเปล่ียนแปลงในระดับราชสํานักสามารถสังเกตไดจากใบบอกท่ีมีไปมาระหวางราชสํานัก
เชียงใหมกับกรุงเทพฯ ในบางคร้ังนอกจากจะเขียนดวยอักษรธรรมหรืออักษรลานนาและใชภาษาลานนา
แลว ยังมีการเขียนดวยอักษรไทยเปนภาษาไทย โดยเฉพาะในสมัยของพระเจากาวิโรรสสุริยวงศ เจาผู
ครองนครเชียงใหมองคท่ี 6 (พ.ศ. 2399-2413) ดังตัวอยางตอไปนี้   

ศุภอักษรเจาเมืองเชียงใหม เร่ืองการเผาศพพระยาอุปราชและเร่ืองเมืองเชียงรุง

รบเมืองกก จ.ศ. 1219 (พ.ศ. 2400) 
“ศุภอักษรร ขาพุทธิเจา เจากาวิโลรํฎสุริยวงษตํารํงณะพิศริณคอรสุนธอรทัศลัศ

รนครเสดวรฤทธิเดชมหาโยนาคราชวงษาชิยนิ เจาณคอรเชยีงไหม เจาลําพูน บูริ
รัตณเจาราชบุตร พญารัตณอนาเขดเจาเมืองเชยีงราย บุตร หลาน แสนทาว พญาลา  ัว
เมืองเชยิงไหม ลําพูน เชยิงราย ทังปวง ฃอปรนีบัตรมายัง พัณ ฯ ลูกขุนณษาลาใดท
ราพ ดวยมีพรบรํมราชโองการโปรฏเกลาฯ ใหเจาพนัก...”  (คณะกรรมการชําระ
ประวัติศาสตรไทย, 2542: 253)  
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ใบบอกท่ีเจาครองนครเชียงใหมมีไปถึงราชสํานักกรุงเทพฯ 
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จากหลักฐานประเภทใบบอกขางตนนี้ แสดงใหเห็นวาในสมัยของพระเจากาวิโรรสสุริ
ยวงษ อักษรธรรมไดกลายเปนตัวอักษรที่ใชถายทอดภาษาลานนาและไดถูกเรียกวา “อักษรลาว” 
พรอมๆ กับการเรียกภาษาพูดวา “ภาษาลาว” ดวย  ซ่ึงสันนิษฐานวาในราชสํานักเชียงใหมไดใช
ภาษานี้ส่ือสารกับทางกรุงเทพฯ เปนหลักในชวงแรกๆ แตตอมาภายหลังก็ไดใชภาษาไทยและ
อักษรไทยส่ือสารดวย ท้ังในราชสํานักกรุงเทพฯ ซ่ึงเชียงใหมคงมีผูเช่ียวชาญทั้งสองภาษาประจําอยูเพื่อ
แปลเอกสารใหแกชนช้ันปกครองในการส่ือสารราชการตอกัน  

 
2. การเปล่ียนแปลงดานภาษา 

แมวาไทยจะไดพยายามเขามาจัดการปฏิรูปการปกครองของลานนาเปนระยะๆ ก็ตาม ดัง
จะเห็นไดวาในป พ.ศ. 2417 ไทยไดเร่ิมสงขาหลวงคนแรกคือ พระนรินทรราชเสนี (พุม ศรีไชย
ยันต) มาเปนขาหลวงสามหัวเมืองเพื่อดูแลการเมืองการปกครองของหัวเมืองลาวเฉียงหรือลานนา 
(สรัสวดี อองสกุล, 2539: 21) ตอมาไดสงกรมพระพิชิตปรีชากรมาปรับปรุงระบบการบริหารจัดการ
ในลานนาอีก (ชวงพ.ศ. 2427–2428) การเสด็จมาของพระพิชิตปรีชากรทําใหเกิดการแตงคราวรับเสด็จฯ 
ข้ึน โดยพระญาพรหมโวหาร กวีของราชสํานักเชียงใหม ซ่ึงไดรับมอบหมายจากเจาราชบุตรขัตติวงศ
และเจากาบคําชายาใหเขียนข้ึน (ยุทธพร นาคสุข, 2547: 16) การที่พระญาพรหมโวหารแตงบทคราวนี้ 
ไดปรากฏการใชภาษาไทยแทรกอยูจํานวนมาก ท้ังนี้อาจเปนดวยเหตุที่พระญาพรหมโวหารไดเคยแตง
คราวซอพระอภัยมณีจากวรรณกรรมภาคกลางเร่ือง พระอภัยมณี ของสุนทรภู และยังเคยรับจางเขียนคํา
รองท่ีศาลลําปางดวยภาษาไทย (อุดม รุงเรืองศรี, 2527) ทําใหรูคําศัพทภาษาไทยจํานวนมาก อีกประการ
หนึ่งลานนาในยุคนี้นาจะมีผูรูภาษาไทยในจํานวนท่ีมากข้ึนเพราะตองติดตอสัมพันธกับกรุงเทพฯ อยาง
สมํ่าเสมอ เนื่องจากกอนหนานี้ก็เคยมีขาหลวงมาประจําหัวเมืองนี้อยูแลว ซ่ึงจะตองมีการส่ือสารดวย
ภาษาไทย จึงเกิดการรับและแลกเปล่ียนภาษาไทยเขามาปะปนในภาษาลานนา ดังปรากฏในเอกสารตาง  ๆ
ของราชสํานักเชียงใหม รวมท้ังบทประพันธท่ีกวีราชสํานักฯ ไดแตงข้ึน ผูท่ีมีความรูภาษาไทยมักจะ
ไดรับตําแหนงประจําในราชสํานัก บางสวนอาจถูกจางใหเปนลาม และบางสวนก็เขารับราชการในระบบ
การจัดการของไทย โดยเฉพาะพระญาพรหมโวหาร ซ่ึงมีเจาแมทิพยไกรสรคอยสนับสนุนใหทํางานดาน
วรรณกรรม โดยแตงวรรณกรรมตางๆ ข้ึนถวาย จึงอาจกลาวไดวาในยุคนี้มีคนลานนาท่ีรูหนังสือไทยอยู
พอสมควรเพราะตองทํางานรวมกับขาราชการจากไทย  

สําหรับกวีท่ีใชถอยคําสํานวนไพเราะอยางโดดเดนดังพระญาพรหมโวหารนั้น มีประวัติ
ท่ีเกี่ยวของและรับใชใกลชิดในราชสํานักมาโดยตลอด ตามประวัติกลาววา พระญาพรหมโวหารเกดิ
เม่ือ พ.ศ. 2345 หลังจากอุปสมบทเปนภิกษุไดสองสามพรรษาก็ลาสิกขาบท ไปรับจางเขียนเอกสาร
ดานกฎหมายอยูกับศาลเมืองลําปาง และรับจางเขียนคราวใช (เพลงยาว) ใหหนุมสาวดวย ตอมาไป
ฝกงานกับกวี ช่ือพระญาโลมาวิสัยในราชสํานักลําปาง  และทํางานเปนมหาดเล็กอยูกับเจาวรญาณรังษี  
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เจานครลําปาง องคท่ี 9 ในแผนกอาลักษณ ตอมา พ.ศ. 2404 พระญาพรหมโวหารไดยายไปทํางานในราช
สํานักของ “เจาชีวิตอาว” หรือพระเจากาวิโรรสสุริยวงศแหงนครเชียงใหม โดยเหตุท่ีเจาแมทิพยไกรสร
ทรงโปรดละครแบบกรุงเทพฯ จึงไดใหพระญาพรหมโวหารนําเร่ืองพระอภัยมณีมาแตงเปนคราวซอ 
(ยุทธพร นาคสุข, 2547: 17 – 19) 

การเปล่ียนแปลงดานภาษาในชวงนี้จึงมีอยู 3 ลักษณะ คือ 
1. การรับคําราชาศัพทแบบไทยเขามาใชในวรรณกรรมลานนา 
2. การสะกดอักขรวิธีท่ีเลียนแบบไทย 
3. การนําคําไทยมาใชกับคําลานนา และการสรางคําซอนแบบใหมท่ีมีความหมายเดียวกัน

โดยคําหนึ่งเปนคําไทย สวนอีกคําหนึ่งเปนลานนา 
 
 1.  การรับคําราชาศัพทแบบไทยเขามาใชในวรรณกรรมลานนา  ปรากฏอยูในวรรณกรรม คราว
รับเสด็จพระพิชิตปรีชากร  สังเกตไดวากวีผูนี้รูภาษาไทยคอนขางมาก โดยไดนําคําราชาศัพทแบบไทยมา
ใชในวรรณกรรม เพราะเปนกวีท่ีเคยอยูในราชสํานักท้ัง 2 แหง คือ ลําปางกับเชียงใหม และยังสะทอนให
เห็นวาราชสํานักเชียงใหมไดรับอิทธิพลภาษาไทยเขามาคอนขางมาก โดยเฉพาะคราวรับเสด็จพระพิชิต-
ปรีชากร มีการใชคําราชาศัพทจํานวนไมนอย เพราะผูแตงทราบดีวา พระพิชิตปรีชากรเปนเช้ือสาย
กษัตริย จึงตองใชคําราชาศัพทในการแตงคราวรับเสด็จ ดังตัวอยางคราวในบทข้ึนตน คือ 
  
 ยอประหนม บังคมนบนอม ทูลกราบไหว เจื่องไทบุญหนัก 

 นอมคํานับ สุพรรณจักร อัครบอวงศ พระองคอยูเกลา 
 ปฏิสนธ์ิ เกิดมาเปนเจา กลางเวไชย แทนชิด 
 โอรัสสัง พระเจาชีวิต จอมปนเกลา เมืองไทย 

 องคมีเดชยศ ปรากฏเรืองใส ปูแผไป ทิศแปดดาน 
 อมิตตัง พายพังกลัวหยาน เพื่อสมภารองค บชา 
 เปรียบเทียมเหมือน มณีหยาดฟา หาอ่ืนผู มาเทียม 
 ทุลลภะ ยากนกัหาเขียม ท่ีจักเปรียบเทียม เสมอดั่งเจา 
 พระชันษา วัยยาหนุมเหนา กายาเลา แชมชอย 
 สติวิสัย วองไวเรียบรอย ประกอบดวย ปญญา 
 องคหนอพระ มโหสถา สัมโพธา พุทธเจื่องเจา (ยกยอง) 

 เปรียบเหมือนกัน กับองคอยูเกลา นองยาเธอ พิชิต 
 ปรากฏดวย บุญแลฤทธ์ิ เหมือนเชนเจา บิดา 
 พระเจาชีวติ องคพระเชษฐา ทรงพระบัญชา ดํารัสส่ังตาน 
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 ไขพระอบ ทองคําผิวจาน คือมุกขทวาร โอษฐพิษ 

 รับส่ังหา พระองคพิชติ มากราบเฝา ในวัง 

 รับส่ังครัก กรัสล่ันวาจัง ส่ังอนุชัง บชาตอหนา 

 ไปตางพระกรรณ พระเนตรตัวขา บัญชามา พรอมพรับ 

 องคอนุชา ก็นอมคํานับ จอมเกศเกลา ภูบาล 
 บยอทอ แกราชการ มาเกณฑแตงคราน ตาหานไพรฝา 
 มีจดหมาย อ้ับไปชุหนา ผัดนัดวนั บอกไว 

 (ยุทธพร นาคสุข, 2547: 37 – 38) 
  
 จากตัวอยางดงักลาวจะเหน็ไดวามีการใชคําราชาศัพทจํานวนมาก เชน 

ทูลกราบไหว  พระองคอยูเกลา โอรัสสัง  พระชันษา  นองยาเธอ  องคพระเชษฐา  ทรงพระ-
บัญชา  ดํารัสส่ัง  โอษฐ  รับส่ัง กรัส (ตรัส)  อนุชัง (อนุชา)  พระกรรณ  พระเนตร 

การรับเอาคําราชาศัพทเหลานี้ ซ่ึงเปนคําของไทยมาใช โดยเฉพาะการใชตามธรรมเนียม
ปฏิบัติของกรุงเทพฯ แสดงถึงการยอมรับและใหเกียรติแกเช้ือพระวงศของกรุงเทพฯ ดวยสวนหนึ่ง 
ขณะเดียวกันการท่ีกวีลานนาไดนําเอาคําราชาศัพทมาใชโดยอาจมิไดคาดถึงผลท่ีจะเกิดข้ึนตอการ
เปล่ียนแปลงทางดานภาษาในภายหลังไดกลายเปนหลักฐานดานลายลักษณอักษรช้ินสําคัญท่ี
ช้ีใหเห็นวาอิทธิพลของภาษาไทยไดเขามาสูภาษาลานนา และทําใหประชาชนท่ัวไปเร่ิมคุนเคยกับ
การใชคําเหลานี้รวมถึงเปนกระแสผลักดันใหเกิดความนิยมในการนําคําศัพทไทยอ่ืนๆ มาใชปะปน
กับภาษาลานนาในวรรณกรรมยุคตอมา แมจะพยายามคงการใชสําเนียงแบบลานนาอยูก็ตาม 
  
 2. การสะกดอักขรวิธีท่ีเลียนแบบไทย  การรับเอาคําไทยมาใชทําใหเกิดการสะกด
อักขรวิธีท่ีเลียนแบบไทยดวย กลาวคือ การใชคําไทยแทรกในวรรณกรรม คราวซอพระอภัยมณี 
และคราวส่ีบท ซ่ึงเปนผลงานอีกฉบับหนึ่งของพระญาพรหมโวหารมีปรากฏอยูเปนจํานวนมากกวา 
1,000 คํา โดยการรับคําไทยมาใชนั้น ใชอักขรวิธีลานนาสะกดเลียนแบบไทย ตัวอยาง เชน 
  
 เกษมสุข  เขียนเปน กระเษมสุกข  

 ทูลความ  เขียนเปน ธูรฅวาม  
 สถิต  เขียนเปน สฐิต  
 ชันษา  เขียนเปน ซันนสา  
 วิชาความรู  เขียนเปน วิซาฅวามรู  
 (คราวซอพระอภัยมณี, ม.ป.ป.: 11-19) 
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พลาดพล้ัง เขียนเปน ภาดภั้ง  
ทนนิ่ง เขียนเปน ธนนิ่ง  
กรุงเทพ เขียนเปน กรุงเธพ  
เมืองไทย เขียนเปน เมืองไธย  
(คราวส่ีบท, 2479: 5-10) 
 

 3. การนําคําไทยมาใชรวมกับคําลานนา เชน แกลง เรงรัด กฎหมาย ขี้ร้ิว ยุยง จงชัง 
สัญญา ฉันใด นงราม ซุกซน เท่ียว โกนจุก ทําบุญ ทําทาน สุพรรณ สําเนา และการสรางคําซอน
แบบใหมท่ีมีความหมายเดียวกันโดยคําหนึ่งเปนคําไทย สวนอีกคําหนึ่งเปนลานนา การใชคําไทย
รวมกับคําลานนานี้ แสดงใหเห็นปรากฏการณท่ีภาษาลานนาคอยๆ ถูกแทนท่ีดวยภาษาไทยและลด
บทบาทลง โดยการนําคําลานนาและคําไทยท่ีมีความหมายเดียวกันมาซอนกัน เชน 

ติเตียนกลาวหาม  เบียดยัด  
หัวอกทรวงใน เลาถอยวาทะไขบอก 
ฅิด คระนิงใจ น้ํานอง ยึ่งนกั 
ลูชิง แผนพรัณเส้ือผา 
โตะโตกกวัะขนั นงวัยนาฏนอง 
เต่ือมทุกขโศกไหม หยอกจิกัน 

(คราวส่ีบท, 2479: 11-12, 39, 41, 42, 44, 45, 55) 
 

ปรากฏการณท้ังหมดท่ีกลาวมาช้ีใหเห็นวา ในดานอักษรมีการใชท้ังอักษรลานนาและ
อักษรไทยสลับกันในบางคร้ัง สวนในดานภาษา เร่ิมมีการรับคําไทยมาใช โดยเฉพาะคําราชาศัพท 
และคําไทยอ่ืนๆ ท่ีทําใหเกิดการสะกดสับสน ท้ังยังมีการใชคําไทยปนกับลานนาและกลายเปนการสราง
คําซอนแบบใหม  

จึงอาจกลาวไดวาในยุคนี้แมภาษาและอักษรลานนาจะยังคงมีบทบาทอยูโดยท่ัวไป แต
ในดานการติดตอทางราชการระหวางชนช้ันปกครองของเชียงใหมและกรุงเทพฯ ไดมีการใชท้ังสอง
ภาษา นอกจากนี้ ในราชสํานักเชียงใหมยังเปนจุดเร่ิมตนของการนําภาษาไทยเขามาใชเปนแหงแรก 
และถือวาเปนกลุมท่ีมีสวนกระตุนใหเกิดการเรียนภาษาไทยกันมากข้ึนในระยะตอมาดวย  
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ข. การเปล่ียนแปลงในระดับประชาชนท่ัวไป 
ดานภาษาพูดของลานนาในชวงนี้ ภาษาทองถ่ินของลานนาหรือภาษาไทยวนน้ันยังเปน

ภาษาท่ีใชกันอยูท่ัวไปในสังคมของชาวลานนา แมจะมีการสงขาหลวงมาจากกรุงเทพฯ มาบริหาร
ราชการในลานนา แตคนลานนายังคงพูดภาษาลานนาอยูดังเดิม และมีทัศนะวา ภาษาไทยเปนภาษา
ตางถ่ิน ท้ังยังมองวาคนกรุงเทพฯ เปน “คนไทย” หรือ “คนใต” ซ่ึงมีลักษณะแตกตางไปจากคน
ทองถ่ิน โดยเฉพาะดานภาษาพูด มักมีจะมีคําพูดลอเลียนคนไทยจากกรุงเทพฯ วา เปนคน “อะไร 
ทําไม” ซ่ึงหมายถึงเปนคนท่ีพูดภาษาไทย ท้ังยังเห็นเปนเร่ืองตลกขบขันเม่ือคนทองถ่ินพยายามหัด
พูดดวยสําเนียงภาษาไทยท่ีแปรงและใชคําเมืองหรือคําในภาษาลานนามาปะปนแตแปลงสําเนียงให
เปนแบบไทย จนเกิดการลอเลียนคนลานนาท่ีเคยใชภาษาถ่ินของตนเองแตไดพยายามรับคําและ
สําเนียงภาษาไทยเขามาใช ท้ังนี้อาจเพื่อแสดงความโกหรู อันเปนคานิยมหน่ึงในสังคมยุคนั้น 
โดยเฉพาะการแสดงถึงความเปนผูท่ีมีการศึกษาดี รูภาษาไทยหรือภาษาตางประเทศเพ่ิมเขามา ซ่ึงทํา
ใหเปนผูท่ีมักไดรับโอกาสดีๆ ทางสังคม ประกอบกับกลุมมิชชันนารีไดคิดระบบการพิมพข้ึนโดย
อิงกับความรูจากสวนกลาง ท้ังยังไดพัฒนาศาสนาคริสตใหเดนกวาศาสนาพุทธจนมีผลทําให
ประชาชนท่ัวไปมีความต่ืนตัวในส่ิงใหมๆ ท่ีเกิดข้ึนในสังคมของตน และเร่ิมมีการเรียนรูส่ิง
เหลานั้น ภาษาไทยจึงเขามาสูในระดับประชาชนดวย  

โดยท่ัวไปดานการเขียนสันนิษฐานวายังคงใชอักษรลานนาอยูดังเดิม  แตมีการ
เปล่ียนแปลงดานการใชภาษา โดยเฉพาะภาษาพูดเกิดข้ึน ดังหลักฐานท่ีเปนบันทึกการเดินทางใน
ลักษณะจดหมาย ของศรีโหม วิชัย แสดงใหเห็นการนําคําไทยมาใชปนกับคําลานนาอยางชัดเจน 
นอกจากนั้นยังมีคําตางประเทศท่ีนํามาใชทับศัพทดวย เนื่องจากศรีโหมเปนผูท่ีไดรับการศึกษาใน
กลุมของมิชชันนารีและมีโอกาสไดเดินทางไปตางประเทศ จึงทําใหภาษาของศรีโหมมีความ
หลากหลายและสะทอนใหเห็นการเปล่ียนแปลงทางดานภาษาของลานนาอีกระดับหนึ่งในชวง พ.ศ. 
2432 ตัวอยาง เชน  

 
“หนังสือฝากใบท่ีสิบเอ็ด 

ขาพเจาศรีโหม สวัสดีมาเถิงพอแมไดทราบ 
 เดี๋ยวนี้ขาท้ังหลาย แมเล้ียง ละออน ทุกคนสบายดี คนหนอยยังบลืมคํา

เชียงใหม อันนึ่ง เดี๋ยวนี้ก็ฝนตกหนักบานทางเหนือน้ําทวม น้ําพัดเอาเรือนไปหา

สิบหลัง อันหนึ่งในเดือนแฟบรูอาร่ีนี้ ก่ําปนทางมหาสมุทรแอตแลนติค โดนกัน

ลมจมท้ังสองลํา 
 อันนึ่ง มหาสมุทรแอตแลนติคนี้ รายกวามหาสมุทรและทะเลทั้งหลาย มัก

มีลมพายุใหญอยูบอยๆ และมีหมอกมัวมืดบหันอะสัง เพราะฉะนั้น ก่ําปนท่ีขาม
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มหาสมุทรแอตแลนติค ลุกจาก เมืองนิวยอกไปเมืองอังกฤษ ตองเปนก่ําปนดีแนน
หนา  หนากวาก่ํ าปนทังหลายท่ีเตียวทางอ่ืน  ใหญงามกวาก่ํ าปนท่ีเตียวใน
มหาสมุทรอ่ืน 
 อันนึ่ง เมืองนีบ้เหมือนเมืองเรา มีขาวอะสังนอยหนึ่งก็รูกนัท่ัวท้ังแผนดนิ 
อันนึ่งวนักอนขาไดไปฟง กลุวาดํา รองเพลง มวนแต มันวาพระเจาสรางมัน สราง
เม่ือคืน บสูหันถ่ี เพราะฉะนั้นเขาจ่ึงดาํทุกคน เขาวาเจื้อนั้น 
 อันนึ่ง ท่ีเมืองนี้มดงามบมี มดสมบมี ร้ินยุงบมี ไมไผ ไมบง ไมซาง และ
ไม    กวงตางๆ บมี ผอหญาท่ีจักเหมือนหญาท่ีเชียงใหมก็บมี ท่ีเมืองนี้สมหมาก
เกล้ียงก็นักแท ไดหันแตหนวยมัน ตนบหัน กินลํากวาบะเกล้ียงบานเรา แกนในก็บ
มี เปอยดี 
 อันนึ่ง ขาอยูเมืองอกแลนนั้น เดี๋ยวนี้ไปท่ีไหนก็ไดทุกท่ีทุกถนน ท้ังกลางวันแล

กลางคืน บผิดบหลงท่ีไหนสักท่ี ท่ีเมืองใหญพูนจักไปเม่ือคืนยังบไดเต้ือ ไปเมื่อวันบ

ผิดท่ีไหน เพราะวาเวียงแซนแฟนซิสะโกเปนเมืองใหญ มีถนนนัก เต็มไปดวยตึก

สูง ตึกใหญทุกถนน บเหมือนอกแลน คนก็นัก รถก็นัก เปนหัวเมืองฝายตะวันตก 

อันนึ่งต้ังแตขาไปอยูท่ีนั้น ไดรับหนังสือพอแตใบเดียวเทานั้น ขากลัววาหนังสือขา

สูนหาย ดวยวาในปนี้ ก่ําปนลมเสียสองลํา จักวาเปนกํ่าปนเมลก็บรู ยังบผากด ช่ือ

กํ่าปนเต้ือ เม่ือวันกอนนั้น ทางอกแลนไฟก็ไหม รถไฟเสียหายหลายรถ ซํ้าในเดือน

นี้ ไฟก็ไหมเมลแถม เสียหาหกรถ เขาเยียะเจื้อใดบรู กลัววาหนังสือขาเสียดวยนั้น 
 เขียนท่ีอกแลน คาละฟอเนีย มาเดือนมาช 2 คํ่า จ.ศ. 1251 พ.ศ. 2432” 

(จดหมายศรีโหม, 2432: 46-47) 
 

 
จากตัวอยางท่ียกมาขางตนจะเห็นวามีการใชคําไทยปะปนจํานวนมาก เชน เดี๋ยวนี้ ไปท่ี

ไหนก็ไดทุกท่ีทุกถนน ขณะเดียวกันก็มีคําตางประเทศแทรกอยูบาง เชน แฟบรูอาร่ี แซนแฟนซิสะโก 
อกแลน คาละฟอเนีย มาช และคําลานนาบางคํายังคงเขียนแบบลานนา เชน เจ้ือนั้น มวนแต  เตียว 
และบางประโยคมีการเรียบเรียงตามแบบประโยคภาษาไทย เชน เต็มไปดวยตึกสูง เม่ือวันกอนนั้น 
เปนตน 

การใชถอยคําลักษณะเชนนี้ รวมถึงการเรียบเรียงประโยคดังท่ียกตัวอยางมา แสดงให
เห็นวาภาษาลานนาไดรับอิทธิพลของภาษาไทยเขามาเร่ือยๆ และเร่ิมมีการเปล่ียนแปลงอยางชาๆ แต
ก็เห็นไดอยางชัดเจน นอกจากนี้ ภาษาตางประเทศยังเขามามีอิทธิพลในวิถีชีวิตชาวลานนาอีกดวย  โดยมี
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การใชคําทับศัพทภาษาอังกฤษดวย เชน ทุงโฮเต็ล (ช่ือถนนสายหนึ่งในเมืองเชียงใหม) บ็อค (สวม) สาย
เบลท (เข็มขัด) ฯลฯ 

อยางไรก็ตาม ในยุคนี้ถือวาหัวเมืองตางๆ ในลานนายังมีอํานาจในการปกครองตนเองอยู
คอนขางมาก โดยเจาผูครองนครเชียงใหมยังคงมีอํานาจในทางการศาลและการตัดสินคดีความ มีการราง
กฎหมายใชเอง เชน เมืองนานมีกฎหมายใช คือ อาณาจักรหลักคํา สวนทางเชียงใหมมีกฎหมายท่ีเรียกวา 
หลักคํา (สรัสวดี อองสกุล, 2534) การที่ลานนาสามารถใชอักษรและภาษาของตนเองแสดงใหเห็น
วาฐานะและบทบาทของอักษรและภาษาลานนายังคงเปนภาษาประจําถ่ินตามเดิม แมวาตัวอักษรจะ
ไดลดฐานะจากอักษรศักดิ์สิทธ์ิมาเปนอักษรท่ีใชเขียนแทนภาษาลานนาและใชอยูในสังคมท่ัวไปก็
ตาม แตกลาวไดวา ยุคนี้ไดเร่ิมมีอิทธิพลของภาษาไทยแทรกเขามาบางโดยใชอยูในกลุมคนในราช
สํานักและประชาชนกลุมท่ีไดรับการศึกษาจากพวกมิชชันนารี ขณะท่ีคนลานนาสวนใหญยังคงใช
ตัวอักษรธรรมและภาษาไทยวนเปนภาษาหลัก 
 
 3.2.2 ชวงเปนมณฑลเทศาภิบาล (พ.ศ. 2442-2475) 

หัวเมืองลานนาหรือมณฑลพายัพจัดเปนมณฑลเทศาภิบาลในปลายป พ.ศ. 2442 แมวา
รัฐบาลไทยจะเร่ิมดําเนินการปฏิรูปการเมืองการปกครองในลานนามาต้ังแต พ.ศ. 2427 แตพอมาถึง 
พ.ศ. 2442  ไดมีการยกเลิกฐานะหัวเมืองประเทศราชลานนามาเปนดินแดนสวนหน่ึงในพระ
ราชอาณาจักรอยางแทจริง  เพราะเจาเมืองไมมีฐานะเปนหัวหนารัฐบาลทองถ่ินอีกตอไป 
นอกจากนั้น ยังใหขาราชการทุกระดับช้ันมาจากการแตงต้ังของสวนกลาง (เกรียงศักดิ์ ชัยดรุณ, 
2548: 21) ในชวงท่ีรัฐบาลไทยไดปฏิรูปการปกครองของลานนาใหเปนระบบมณฑลเทศาภิบาลนั้น 
ชวงนี้ใชเวลาคอนขางยาวนาน และมีการเปล่ียนแปลงดานฐานะและบทบาทของภาษาลานนาท่ี
เขมขนข้ึนเร่ือยๆ เร่ิมต้ังแตชวงปลายสมัยของรัชกาลท่ี 5 จนถึงชวงรัชกาลท่ี 7 มีการเปล่ียนแปลง
ตางๆ ท่ีเกิดข้ึน ดังนี้ 
 ก. การเปล่ียนแปลงการใชภาษาในเอกสารดานการเมืองการปกครอง 

1. การเปล่ียนแปลงดานอักษร 
ในชวงนี้ไดมีการออกกฏสําหรับใชเฉพาะมณฑลพายัพเปนพิเศษ (สรัสวดี อองสกุล, 2544: 

393) จากการออกกฏตางๆ ข้ึนมาใชนี้ ทําใหขาราชการทองถ่ินตองนําเอาเอกสารทางดานการเมืองการ
ปกครองท่ีมีตนฉบับเปนภาษาไทยมาแปลงเปนภาษาลานนา โดยพิมพดวยอักษรธรรมลานนา และเนน
การสะกดตามเสียงไทย  รวมท้ังใช คําทับศัพท อักษรไทยเปนจํานวนมาก  ตัวอยาง  เชน 
พระราชบัญญัติการปกครองทองท่ี พ.ศ. 2457 ซ่ึงผูวิจัยไดปริวรรตจากตนฉบับตัวพิมพอักษร
ลานนา ดังตอไปนี้  
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“มีพระบรมราชโองการ ในพระบาทสมเด็จพระปรเมนธรมหาวชิราวุฒธ 
พระมงกุฏเกลาเจาอยูหัว ดํารัสเหนือเกลา ใหประกาศซาบท่ัวกันวา เม่ือในรัช

ชกาลแหงสมเด็จพระบรมชนกนาถ พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว ได

ซงพระกรุณาโปรดเกลา ใหต้ังพระราชบัญญัตตลักษณะปกครองทองท่ีข้ึนเม่ือ
พระพุทธสักราช 2440 และไดใชพระราชบัญญัตตนั้นเปนแบบแผนวิธีปกครอง
ท่ัวพระราชอานาจัก อันอยูพายนอกจังหวัดครุงเธพพมาจนบัดนี้ พระราชบัญญัตต
อ่ืนๆ อันเนื่องดวยวิธีปกครองราสสดร ซ่ึงต้ังข้ึนพายหลังตอมา ไดยึดพระราช
บัญญัตตลักษณะปกครองทองท่ีนี้เปนหลักอีกเปนอันมาก เพราะสนั้นพระราช
บัญญัตตลักษณะปกครองทองท่ีนับวาเปน พระราชบัญญัตตสําฅัญในการปกครอง
พระราชอานาจักอยางนึ่ง 
ต้ังแตไดตราพระราชบัญญัตตลักษณะปกครองทองท่ี ในพระพุทธสักราช 2440 
มา วิธีปกครองพระราชอานาจักไดจัดการเปยนแปงดําเนินมาโดยลําดับหลาย
อยาง ซงพระราชดําริเหนวา เถิงเวลาอันสมควรท่ีจะแกไขพระราชบัญญัตต
ลักษณะปกครองทองท่ีใหตรงกับวิธีการปกครองท่ีเปนอยูทุกวันนี้ จิ่งไดซงพระ
กรุณาโปรดเกลาใหแกไขพระราชบัญญัตตลักษณะปกครองทองท่ีรัตตนโกสินธ
สก 116 ของเดิมแหงไดท่ียังไชไดใหฅงไว แหงใดท่ีเกาเกินกวาวิธีปกครองทุก
วันนี้ ค็แกไขใหตรงกับเวลารวบรวมตราเปนพระราชบัญญัตตไวสืบไปดังนี้” 
 วาดวยนามและการใชพระราชบัญญัตต 
 มาตรา 1 พระราชบัญญัตตนี้ใหเรียกวา พระราชบัญญัตตลักษณะ
ปกครองทองท่ี พระพุทธสักราช 2457  
 มาตรา 2 พระราชบัญญัตตนี้ ต้ังแตวันปละกาศแลว ใหใชท่ัวทุกมณฑล 
เวนแตในจังหวัดครุงเธพพช้ันใน และเม่ือใชพระราชบัญญัตตนี้แลว ใหยกเลิก
พระราชบัญญัตตลักษณะปกครองทองท่ี รัตตนโกสินธสก 116 เสีย ใชพระราช
บัญญัตตนี้แทนสืบไพ 
 มาตรา 3 บันดาพระราชกําหนดกฎหมายแตกอนบทใดขอฅวามขัดกับ
พระราชบัญญัตตนี้ ใหยกเลิกกฎหมายบทนั้นต้ังแตวันท่ีไดใชพระราชบัญญัตตนี้
ไพ”  

(พระราชบัญญัติการปกครองทองท่ี พ.ศ. 2457) 
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ตนฉบับตัวพิมพอักษรลานนา พระราชบัญญัติการปกครองทองท่ี พ.ศ. 2457 
 
จากเอกสารขางตนนี้ แมวายังคงใชอักษรลานนา แตจะเห็นไดวาท้ังสํานวนภาษาและ

ถอยคําเปนแบบไทยท้ังหมด มีเพียงอักขรวิธีของบางคําเทานั้นท่ีใชแบบลานนา เชน คําวา รัชชกาล 
ซ่ึงใชตัว ช สองตัว เพื่อใหออกเสียงครบถวนแบบไทย เนื่องจากในภาษาลานนาไมมีการเขียนคํา
แบบสมาสตามแบบไทยท่ีไดรับอิทธิพลมาจากภาษาสันสกฤต จึงไดมีการเขียนดวยตัว ช สองตัว 
เพื่อใหออกเสียงเปน รัด-ชะ ไดตามแบบไทย 

สวนคําวา ซาบ และ ซง เปนการเขียนตามเสียงภาษาไทย เนื่องจากหากเขียนใหถูกตอง
ตามแบบไทย คือ ทราบ  ทรง ลานนาจะอานเปน ทะราบ และ ทะรง ซ่ึงอาจจะทําใหขาราชการท่ี
เปนคนไทยไมเขาใจก็ได จึงตองใชวิธีสะกดตามเสียงไทยเพื่อความชัดเจน 

คําวา เพราะสนั้น เปนการสะกดตามการออกเสียงของลานนาซ่ึงไมมีเสียงตัว ฉ แตจะ
ออกเสียงเปนตัว ส แทน ดังนั้นจึงสะกดดวยตัว ส ซ่ึงคนไทยเองก็สามารถเขาใจความหมายได 

คําวา เปยนแปง เปนการสะกดตามเสียงของลานนาท่ีไมออกเสียงตัวควบกลํ้า จึงทําให
เขียนโดยไมมีตัว ล ควบกลํ้าตามแบบไทยท่ีเขียนวา เปล่ียนแปลง 
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คําวา ครุงเธพพ เปนการสะกดตามเสียงในภาษาไทย ซ่ึงไมตรงกับคําไทยท่ีเขียนวา 
กรุงเทพ ท้ังนี้ เปนเพราะในภาษาลานนา หากเขียนโดยใช กร จะออกเสียงเปน ข แทน เชน คําวา 
กราบ ออกเสียงเปน ขาบ ดังนั้น หากเขียนตามไทยก็อาจทําใหออกเสียงผิดไปจากคําเดิม จึงใชวิธี
เขียนตามเสียงไทยเพื่อใหคนไทยเขาใจไดถูกตองตรงกัน 

 
2. การเปล่ียนแปลงดานภาษา  

นอกจากปรากฏการณดานอักษรดังกลาวขางตนแลว ยังมีปรากฏการณดานภาษา ท่ีนําคํา
ไทยและสํานวนไทยเขามาใชจํานวนมาก โดยเฉพาะเอกสารเกี่ยวกับการทหาร ซ่ึงพบวาใช
ภาษาไทยเปนสวนใหญ ดังตัวอยางหนังสือ กลมมทหาร ตอไปนี้ 

 

“หมวด 1 วาดวยไดวาเมืองดานช้ันนอก  

 เซ่ิงติดกับเมืองปจจามิตร นั้น ตองตลวดกําหนดเขตแดนดานท่ีตอติดกับเมืองปจ

จามิตโดยรอบ ใหรูวาเปนส่ิงใดเปนสําคัญ เขตท่ีหม้ันกนัเมืองแหงติด แลตองรูท่ี

ทางเขาออกใหญนอยยากงายมีคิทาง ใหเขาใจชัดเจน ตองมีตัวพระยาใหญ/ รอง ฤาพระยา

ผูชวยผูใด/นึ่งท่ีไดรู/เคยเหนทางน้ันดวยฅนใด/นึ่ง ในทางใด/นึ่ง ใหท่ัวทุกทาง แตบัณดาเมือง
หนาดาน คือ เมืองเชียงแสน/ราย เมืองฝาง/ งาย เมืองปาย เมืองแมรองสอน เมืองแจะ/ยวม ทัง 7 
เมืองนี้ ตองระวังธะนุบํารุงรักสาอยาใหฅนในเมืองนั้นไดฅวามเดือดรอน อยาใหตองเสีย
ภาษีอากรส่ิงใดนอกจากตอไมแลหางเขา (เตรียมอาหาร-ผูเขียน) สํารับเมืองเพ่ือจะรอง
ราชการสํารับกองถลวด จะไพมาตลอดดานทางแลสํารับเล้ียงแขกเมืองแลฅนใชไพมา
เทานั้น ใหใชราชการแตจําเภาะ 2 อยาง ฅือไปต้ังรักสาดานอยางหน่ึง ออกไพสืบราชการ
ตางเมืองอยางหน่ึง นอกนั้นหามมิใหกะเกนใชสอยอยางใด/นึ่งเปนอันขาด 
 ตองระวังรักสาตลวดตลา อยาใหไพรเมืองหังดานนอยกวาเมืองแล 600 ฅนได ถา

เมืองใหญใหต้ังอัตตลาฅนใหมากข้ึนไพ ถาฅนเมืองใดหนีหายไพอยูแหงใด ตองชําระ

สืบสวนเอาตัวมาธําโทษจงหนัก แตไพรดานเมืองใหญ จะสมักไพอยูดานท่ีมีฅนนอยก็ได

ตามใจไพรสมัก ถาเจาเมืองนายดานเมืองใดมิไดเอาใจใสรักสาไพรจงดี แลเกียดฅานมิได

ติจตามไพรท่ีหนีหายแลเกี้ยกอมฅนมาเภิ่มเตื่อม ใหเตมกําหนดตองเอาเจาเมืองดานผูนั้น
ออกเสียจากท่ีต้ังผูอ่ืนไพใหม เกรเสล่ียเอาฅนขาเจาบาวพระยาที่ฅนมากตามมากนอยตาม
นอยรอยละ 1 ฤารอยละสอง ละสาม ตามแตจะตองการฅนมากแลนอย ออกไพอยูรักสาหัว
ดานจงทุกเม่ือ ถาเจาเมืองดานเกล้ียกลอมรวมฅนไดมากกวากําหนดข้ึนไพ มาก/นอยเทาใด
ใหปนเปนสาม เขาเวรรับราชการ เขาเวรธําการเจาเมืองนายดานนายกอง 1 แตวันเวรตอง
เสมอกันอยาใหใชไพรลุม 2 ดอน 2 ไมเสมอกัน” (หนังสือกลมมทหาร, ม.ป.ป.) 
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หนังสือกลมมทหารท่ีเขียนดวยอักษรลานนาแตใชภาษาและสํานวนแบบไทย 
  

จากหนังสือกลมมทหารขางตน จะเห็นวาคําสวนใหญลวนเปนภาษาไทยแทบทั้งส้ิน 
เชน คําวา วาดวย ตลวด (เขียนตามเสียงภาษาไทย) กําหนด เขตแดน ปจจามิตร โดยรอบ เดือดรอน 
ตลวดตลา ธําโทษ เกียดคาน และใชสํานวนตามแบบไทย เชน ใหรูวาส่ิงใดเปนสําคัญ ระวังธะนุบํารุงรัก
สา เปนตน 

ตัวอยางดังกลาวช้ีใหเห็นวา หนังสือ กลมมทหาร นี้นาจะมีการคัดลอกมาจากเอกสาร
ช้ันตนท่ีเขียนเปนภาษาไทย โดยผูคัดลอกเปนคนทองถ่ินท่ีใชภาษาลานนา แตขณะเดียวกันก็
สามารถเขาใจหรือพูดภาษาไทยไดดวย ทําใหการคัดลอกคําบางคําและอักขรวิธีบางประการมีความ
ลักล่ัน ไมสมํ่าเสมอ หรือกลาวอีกนัยหนึ่งก็คือ เปนการคัดลอกเอกสารภาษาไทยเพ่ือใหคนลานนาอานได
เขาใจ จึงมีการแทรกคําและอักขรวิธีแบบลานนาผสมผสานกันไป เชน การเขียนคําวา ตลวด  ถลวด 
ตลวดตลา และ อัตตลา มีการเขียนท่ีแตกตางกันหลายแบบ โดยคําวา ตลวด หรือ ตลวดตลานั้น 
เขียนตามเสียงภาษาไทยท่ีออกเสียงควบกลํ้า ร แตผูคัดลอกอาจจะเห็นวา หากมีตัว ร ควบกลํ้า จะทําให
ออกเสียงเปน ถลวด ตามแบบลานนา จึงใชตัว ล มาควบกลํ้าแทน ขณะเดียวกัน ในการคัดลอกเอกสาร
บางคร้ังก็อาจมีความผิดพลาดเกิดข้ึน เพราะการอานแบบลานนาท่ีออกเสียง ตรวจ เปน ถลวด ตาม
หลักการอานเสียงควบ ตร จึงทําใหมีการเขียนตามเสียงอาน เปน ถลวด ในบางแหง 

คําวา มีคิทาง เขียนตามเสียงลานนา เพราะในลานนาออกเสียงคําวา ก่ี เปน คิ ซ่ึงเปนคํา
เฉพาะของภาษาทองถ่ินลานนา และตัว ค ในภาษาลานนาก็ออกเสียงเชนเดียวกับตัว ก ในภาษาไทย 
เพียงแตมีฐานเสียงเปนเสียง ตรี ดังนั้นผูคัดลอกจึงเขียนตามเสียงลานนา ซ่ึงคงเปนเพราะ
ความคุนเคยกับคําทองถ่ิน 

คําวา ธําโทษ มีการสะกดท่ีเห็นไดชัดวาเขียนตามเสียงไทยและเขียนตามภาษาไทย ซ่ึงโดย
ความเปนจริงแลว คําวา โทษ ในภาษาลานนาก็ใชเชนเดียวกับในภาษาไทย แตจะออกเสียงเปน ต ดังนั้น 
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เม่ือผูคัดลอกคุนเคยกับคําวา โทษ ในภาษาลานนา จึงเขียนดวยตัว ท เชนเดียวกับในภาษาไทย ขณะท่ีคําวา 
ทํา กลับเขียนโดยใชตัว ธ  เพราะเปนการคัดลอกตามเสียงภาษาไทย  

การสะกดเชนนี้ทําใหเห็นความลักล่ัน หรือความไมสมํ่าเสมอ ขณะเดียวกันเอกสาร
ราชการบางอยาง แมจะตองแปลมาจากภาษาไทยและใชตัวอักษรลานนา แตก็จําเปนตองคงรูปของ
การเขียนคําบางคําใหเปนเสียงแบบไทยเพ่ือใหคนไทยไดอานเขาใจไปพรอมกันดวย  

การเปล่ียนแปลงการใชภาษาในลักษณะนี้ สันนิษฐานวา คนลานนาท่ีเปนระดับ
ประชาชนท่ัวไป ท่ียังไมเขาใจหรือไมไดเรียนภาษาไทยอาจไมรูความหมายของขอความสวนใหญก็
เปนได  ดังนั้น คําใดท่ีมีความหมายคลายกับคําในภาษาลานนา ผูคัดลอกจึงอาจเขียนภาษาลานนาผสม
ไปดวย เชน คําวา เภิ่มเตื่อม ซ่ึงในภาษาไทยวา เพิ่มเติม แตเนื่องจากในภาษาลานนามีคําวา เตื่อม ซ่ึงมี
ความหมายเชนเดียวกับคําวา เติม ในภาษาไทย จึงใชคําวา เตื่อม แทนดวยความตองการใหคนลานนา
เขาใจความหมายไดอยางชัดเจน ซ่ึงปรากฏการณดังกลาวยังแสดงใหเห็นวาภาษาไทยไดเขามามี
บทบาทอยูในวงราชการอยางเต็มท่ี ขณะท่ีดานตัวอักษร ยังคงใชตัวอักษรลานนาอยู อันหมายถึงอักษร
ลานนายังมีบทบาทคงเดิม ขณะท่ีดานภาษาไดมีการเปล่ียนแปลงไปกอนแลวนั่นเอง 
 
 ข. การเปล่ียนแปลงในดานสังคม   

ฐานะและบทบาทของอักษรและภาษาลานนาในดานสังคมในชวงนี้ได มีการ
เปล่ียนแปลงไปจากเดิมอยางเห็นไดชัด โดยสะทอนใหเห็นวา ในชวงนี้อักษรและภาษาไทยไดเขา
มามีบทบาทมากข้ึน คือ มีการนําอักษรและภาษาไทยมาใชเขียนกํากับอักษรลานนาตามปาย
หนวยงานราชการตางๆ อยางแพรหลาย อันเปนเคร่ืองเนนย้ําวา ทางราชการตองการปลูกฝงให
ประชาชนท่ัวไปไดสํานึกวา ดินแดนนี้อยูภายใตราชอาณาจักรไทย จึงตองส่ือสารดวยภาษาไทยเปน
หลัก แตก็มิไดกระทําอยางฉับพลันทันที ยังคงดําเนินการอยางคอยเปนคอยไป คือ คอยๆ ให
ภาษาไทยแทรกซึมเขาไปในการรับรูของคนลานนา และใหเรียนรูทางสังคมดวยวา ภาษาไทยเปน
ภาษาท่ีผูคนสวนใหญควรใชติดตอส่ือสารกัน เพื่อใหเขาใจไดตรงกัน โดยเฉพาะขาราชการไทยท่ีมา
จากกรุงเทพฯ จะตองไดทราบรายละเอียดเกี่ยวกับงานใหเขาใจชัดเจน ซ่ึงนอกจากขาราชการเอง
จะตองเรียนรูภาษาถ่ินของลานนาแลว คนทองถ่ินท่ีรับราชการก็จะตองเรียนรูภาษาไทยดวยเชนกัน 
ในชวงนี้จึงเปนชวงท่ีคนลานนาอยูในระหวางการเปล่ียนถายวัฒนธรรมทางภาษา โดยมีการใช 2 
ภาษาควบคูกัน  

ความสําคัญของอักษรลานนาในดานสังคมท่ีสังเกตเห็นไดชัดเจนคือ ในชวงแรกไดมี
การกําหนดใหเขียนปายช่ือหนวยงานราชการตางๆ เปนอักษรไทยกํากับอักษรลานนา แตในชวง
หลังจากนั้นมา เขาใจวาชาวลานนาเร่ิมรูภาษาไทยมากข้ึน ประกอบกับทางรัฐบาลไดประกาศใช
ภาษาและตัวหนังสือไทยเปนภาษาราชการ จึงมีการเขียนปายช่ือหนวยงานทางราชการตางๆ ดวย
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อักษรไทยเพียงอยางเดียว ไมมีตัวอักษรลานนากํากับอีกตอไป อันแสดงใหเห็นวาท้ังอักษรและ
ภาษาไทยไดเขามามีบทบาททางสังคมอยางเต็มท่ี และไดทําใหบทบาทของอักษรและภาษาลานนามี
ฐานะและบทบาทลดลงไป ดังนั้น หากประชาชนท่ัวไปตองการติดตอกับหนวยงานราชการ ก็ควร
ตองรูจักหรืออานและพูดภาษาไทยไดดวย จึงไดมีการต่ืนตัวเรียนภาษาไทยกันมากข้ึน โดยเฉพาะ
อยางยิ่ง เม่ือมีการบังคับใหเด็กทุกคนตองเขาโรงเรียนและเรียนหนังสือไทยตามพระราชบัญญัติ
การศึกษา พ.ศ. 2464 ขณะเดียวกันชาวบานท่ีไมรูหนังสือไทยก็มีความขลาดกลัวท่ีจะตองติดตอกับ
หนวยงานราชการ โดยไมกลาเขามาเกี่ยวของกับหนวยงานเหลานี้ ทางราชการจึงตองมีการจัดระบบ
ราชการทองถ่ินท่ีเขาถึงประชาชนไดโดยสะดวก เชน ตามหมูบาน ใหมีผูใหญบาน เปนผูแทนหรือมี
อํานาจในการกระทําการแทนชาวบานในแตละหมูบานและเขาประชุมเพื่อรับฟงนโยบายของทาง
ราชการแลวนําไปถายทอดสูประชาชนในหมูบานของตนดวยภาษาทองถ่ินตอไป เปนตน 

 
 

 
ภาพปายท่ีทําการไปรษณียโทรเลขในชวงแรกมีการเขียนภาษาไทยกํากับบนอักษรลานนา 

ภาพจาก บุญเสริม สาตราภัย. ลานนาเม่ือตะวา, 2550: 167 
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ภาพปายหนวยงานราชการ “ท่ีวาการเมือง” เขียนดวยอักษรไทยเพียงอยางเดยีว 
ภาพจาก สรัสวดี อองสกุล. ประวัติศาสตรลานนา, 2544: 388    
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 ค. การเปล่ียนแปลงในดานการศึกษา 
ระบบการศึกษาของลานนาแตเดิมมีการจัดข้ึนท่ีวัด เนื่องจากวัดเปนศูนยกลางการศึกษา มี

พระสงฆเปนผูถายทอด โดยมีการถายทอดองคความรูแขนงตางๆ ผานอักษรและภาษาลานนาเปนสําคัญ 
แตการเปล่ียนแปลงของระบบการศึกษาเร่ิมข้ึนเม่ือองคกรทางพระพุทธศาสนาจากสวนกลางไดเขามามี
อํานาจในการจัดการศึกษาในวัดของลานนา  โดยในระยะแรก ต้ังแต พ.ศ. 2440 จนถึงกอน พ.ศ. 2449 คณะ
สงฆสวนกลางไดเขามาจัดการศึกษาในวัดดวยวิธีการสงพระราชาคณะมาจัดโครงสรางการปกครองและ
การศึกษาคณะสงฆในเชียงใหม ซ่ึงเปนแนวคิดของสมเด็จพระเจานองยาเธอกรมหม่ืนวชิรญาณวโรรส ท่ี
ทรงมีพระดําริถึงการศึกษาในทางท่ีจะพัฒนาภูมิความรูในวัดใหเขากับรูปแบบการศึกษาสมัยใหม แต
ยังคงแบบแผนของกระบวนการถายทอดการศึกษาในวัดอยางสังคมไทยในอดีต คือมีพระสงฆเปนครู 
การศึกษาในวัดถือเปนกระบวนการขัดเกลาตั้งแตระดับพื้นฐาน หรือระดับการศึกษาประถมท่ีเรียกวา 
ประโยคมูลศึกษาไปถึงระดับมัธยมศึกษา ดังนั้นจุดมุงหมายของการจัดระบบการศึกษาในวัดตาม
แนวนโยบายของสวนกลางจึงผูกพันกับการสรางทักษะของความรูในแบบแผนการศึกษาท่ีรัฐกําหนดข้ึน 
โดยเฉพาะดานอักขรวิธีภาษาไทยเพ่ือมุงผลิตความรูพออานออกเขียนได การสรางแบบแผนการควบคุม
คณะสงฆท่ัวราชอาณาจักรในสมัยรัชกาลท่ี 5 โดยคณะสงฆกรุงเทพฯ คือ มหาเถรสมาคมทําใหการ
ควบคุมจารีตปฏิบัติ โดยเฉพาะลําดับการปกครองของคณะสงฆในระดับตางๆ มีผลโดยตรงตอการ
จัดการศึกษาระดับมูลฐานท่ีรัฐบาลริเร่ิมใหขยายสูหัวเมือง แมวากฎหมายท่ีประกาศใชเปนฉบับแรก
สําหรับการจัดลําดับการปกครองคณะสงฆท่ัวราชอาณาจักรเกิดข้ึนใน พ.ศ. 2445 แตการจัด
การศึกษาดานอักขรวิธีในภาษาไทยไดเร่ิมเกิดข้ึนกอนการตรา พ.ร.บ. คณะสงฆ (ไขมุก อุทยาวลี, 
2537: 68-69) การเปล่ียนแปลงการศึกษาในวัดจึงทําใหการศึกษาอักขรวิธีลานนาท่ีมีมาแตเดิม
หยุดชะงักไป และพระสงฆสามเณรถูกกําหนดใหเรียนตามแบบแผนของไทยโดยใชภาษาไทยใน
การสอนแทน 
  

1. การเปล่ียนแปลงดานอักษร 
การจัดการศึกษาท่ีเนนใหมีการเรียนการสอนอักขรวิธีไทยในวัดมีผลตอการลดฐานะ

และบทบาทของอักษรลานนาท่ีสําคัญยิ่ง โดยแตเดิมชาวลานนากอนจะบวชเรียน ตองเรียนตัวธรรม
ใหไดกอนเพราะคัมภีรท่ีใชเทศนจารดวยอักษรธรรมลานนา หากไมสามารถอานไดก็ไมสามารถ
เทศนไดเชนกัน ดังนั้นเด็กชายท่ีจะบวชเรียนตองฝากตัวเปนเด็กวัดเพื่อเลาเรียนเขียนอานตัวอักษร
ธรรม และอักขรวิธีเบ้ืองตนใหไดแลวจึงจะสอบเพ่ือบวชเปนสามเณรได เม่ือองคกรทางพุทธ
ศาสนาจากสวนกลางเขามาจัดการระบบการศึกษาเลาเรียนทางวัด จึงทําใหเกิดการเปล่ียนแปลงในท่ี
เห็นไดชัด 4 ลักษณะ คือ 

1. การเปล่ียนแปลงการเทศนจากการอานอักษรธรรมมาเปนการเทศนดวยการอาน
อักษรไทย 
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2. การเรียนอักษรธรรมหยุดชะงัก เพราะไมมีความจําเปนตองอานหรือเทศนจากตัวอักษร
ธรรม 

3. มีการพิมพคัมภีรใบลานกระดาษข้ึนมาใชโดยพิมพอักษรไทยกํากับเพื่อใหสามารถอาน
ไดงายข้ึน 

4. การจารหรือการคัดลอกใบลานแตเดิมท่ีเคยมีมาอันเปนการสืบสานพระพุทธศาสนาหด
หายไป เพราะสามารถซ้ือคัมภีรลานกระดาษหรือท่ีเรียกวา “ธรรมกระดาษ” ไดโดยงาย 

   

 
 

ธรรมกระดาษ เร่ือง มาลัยโผดโลก ฉบับโรงพิมพธาราทองการพิมพ 
 

ลักษณะท่ีปรากฏเชนนี้ทําใหอักษรธรรมหมดหนาท่ีในดานศาสนา เปดโอกาสใหอักษร
และภาษาไทยเขามามีบทบาทแทนท่ี 

เม่ือระบบการศึกษาในวัดถูกปรับเปล่ียนไปจากเดิม จึงเร่ิมมีการจัดระบบการศึกษานอก
วัดข้ึน โดยกลุมมิชชันนารี ซ่ึงไดรับความนิยมจากคนลานนาในการสงบุตรเขามาเรียน กลุม
มิชชันนารีใชวิธีสอนดวยอักษรลานนาใหสําหรับนักเรียนชายในระยะแรก เพราะเด็กนักเรียนชาย
นั้นมีพื้นฐานดานอักษรลานนาจากการเรียนในระบบวัดและการบวชเรียนมาแลว แตสําหรับ
นักเรียนหญิงท่ีไมเคยเรียนอานเขียนอักษรชนิดใดมากอน จะเร่ิมการสอนดวยอักษรไทย เนื่องจากมี
แบบเรียนท่ีเปนภาษาไทยอยูแลว 

ในยุคท่ีมิชชันนารีเขามาต้ังโรงเรียนนี้ถือไดวาเปนการเร่ิมนําภาษาไทยมาใชอยางจริงจัง
และเปนรูปธรรม เพราะมีการพิมพหนังสือไทยออกมาใหนักเรียนไดหัดอานหัดเขียน ขณะท่ีสังคม
รอบนอกออกไปยังคงใชอักษรลานนากันอยู ดังท่ี ดาเนียล แมคกิลวารีไดบันทึกไววา (จิตราภรณ 
ตันรัตนกุล, แปล,  2537:  250-251) 

 
“ ความจําเปนของการสอนท้ังหมดเทาท่ีมีอยูนี้ มาจากความจริงท่ีวา ไมมี

หนังสือท่ีใชในโรงเรียนเลมใดท่ีเขียนในภาษาลาวเลย ยกเวนตารางเกี่ยวกับวิธีการ
สะกดเทานั้น ดังนั้น การสอนในโรงเรียนจึงเปนภาษาไทยเทานั้น เม่ือเขียนไดแลว
ก็ยังไมมีหนังสืออานในภาษาลาวเลย แมแตเลมเดียวท่ีจะหยิบใสมือใหกับนักเรียน
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อาน...แตสําหรับตัวเขียนในภาษาไทยแลว มีวรรณกรรมคริสเตียนจํานวนหนึ่งท่ีมี
การตีพิมพแลวเพื่อใชในการศึกษา...”  

การจัดการศึกษาและการประกาศศาสนาของกลุมมิชชันนารีนับวาไดผลสําเร็จ
พอสมควร เม่ือผูท่ีเคยบวชเรียนบางสวนหันมาใหความสนใจในคําสอนของศาสนาคริสต และได
เขารีตเปล่ียนจากศาสนาพุทธมาเปนนับถือคริสต  ตามบันทึกของ ดาเนียล แมคกิลวารี มีชายคนหนึ่งช่ือ
วา นันทา เปนผูหนึ่งท่ีเคยบวชเปนพระอยูในวัดหลวง โดยไดบวชเปนลูกแกวภายใตการอุปถัมภของพระ
เจากาวิโรรสสุริยวงศ  ซ่ึงในทางปฏิบัติแลว ก็คือ เปนราชบุตรบุญธรรม ของพระเจากาวิโรรสสุริยวงศ 
แตเม่ือลาสิกขาและไดแตงงานแลวกลับสนใจในหลักคําสอนของศาสนาคริสต อันแตกตางไปจากศาสนา
พุทธ  จึงไดพยายามเรียนรูพระธรรมคัมภีรของคริสตศาสนาจาก พระธรรมมัทธิวท่ีเขียนเปนภาษาไทย ดัง
ในบันทึกของดาเนียล แมคกิลวารี กลาววา (จิตราภรณ ตันรัตนกุล, แปล, 2537: 253) 

 
 “ ไมนานหลังจากนั้น ทานไดลาสิกขาบทเพ่ือออกไปแตงงานและไปต้ังรกราก

ทํามาหากินในชนบท ถึงกระนั้นทานก็มาเยี่ยมเยียนพวกเราเปนคร้ังคราว และทุก
คร้ังท่ีมาเยี่ยม ทานมักจะบอกพวกเราวาทานมาเพ่ือพูดคุยกันในเร่ืองศาสนาและ
เพื่อเรียนภาษาไทย” 

 
ในสมัยของพระเจากาวิโรรสสุริยวงศ การหันมาเขารีตศาสนาคริสต ทําใหเหลาผูท่ีเคย

บวชเรียนตองถูกประหารชีวิต แตสําหรับกรณีของ นันทา สามารถหนีรอดไปได และไดกลับมาเปน
ศาสนาจารยในท่ีสุด  

กลุมมิชชันนารีเห็นวาภาษาไทยเปนภาษาของชนชาติท่ีปกครองอาณาจักรไทย จึง
คาดการณลวงหนาวาภาษาทองถ่ินลานนาจะคอยๆ ลดบทบาทลงอยางแนนอน โดยเฉพาะอยางยิ่ง 
เพื่อวัตถุประสงคทางราชการและทางวรรณกรรม  เนื่องจากภาษาไทยและภาษาลานนาแตกตางกัน
ในดานการเขียนอยางส้ินเชิง ทําใหการแทรกซึมเขามาของภาษาไทยเปนไปไดโดยงาย กลุม
มิชชันนารีจึงไดผลิตวรรณกรรมคริสเตียนจํานวนหนึ่งโดยใชการพิมพดวยอักษรไทยมาใชใน
การศึกษา แตขณะเดียวกันก็ตระหนักวากลุมนักเรียนชายท่ีอานเขียนอักษรลานนาแตเดิมอยูแลว
จําเปนตองใชคัมภีรท่ีพิมพดวยอักษรลานนา จึงไดมีความพยายามในการสรางเคร่ืองพิมพอักษร
ลานนาข้ึนใชจนสําเร็จในป ค.ศ. 1880 แตเหลามิชชันนารีก็ตองใชภาษาไทยควบคูไปดวย เนื่องจากคน
กลุมแรกๆ ท่ีมาเขาเปนคริสเตียนก็เพื่อตองการเรียนรูภาษาไทย เนื่องจากองคความรูภาษาไทยไดเปดทาง
ใหกับความกาวหนาในหนวยงานของรัฐบาล และภาษาไทยยังเปนภาษาท่ีใชสอนในโรงเรียนรัฐบาลดวย 
ดังนั้นนักบวชใหม  ๆจึงกระตือรือรนในการเรียนภาษาไทยและตัวหนังสือไทยมากกวาตัวอักษรและภาษา
ลานนา (จิตราภรณ ตันรัตนกุล, แปล, 2537: 251) 
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2.  การเปล่ียนแปลงดานภาษา 
การจัดการสอนโรงเรียนระดับประถมศึกษาทั้งในเมืองและในคริสตจักรสมัยเร่ิมแรก มี

การสอนท่ีแตกตางในกลุมนักเรียนชายและหญิง กลาวคือ กลุมนักเรียนชายมีการใชภาษาลานนาใน
การสอน เนื่องจากนักเรียนชายมีพื้นฐานการอานและเขียนภาษาลานนามาแลว แตสําหรับนักเรียน
หญิงกลับเร่ิมสอนภาษาไทย เพราะทําใหการสอนเปนไปโดยงาย เนื่องจากกลุมมิชชันนารีไดเรียน
ภาษาไทยมากอน และไมถนัดการสอนดวยภาษาลานนา  ดังนั้น ในหนังสือคําสอนของคริสตศาสนาบาง
เลมจึงพิมพดวยอักษรลานนาสําหรับคนท่ีอานภาษาลานนา แตในดานการใชภาษา ไดมีการปรับวิธีเขียน
ดวย โดยมีการนําคําไทย รวมท้ังคําภาษาตางประเทศเขามาใชปะปนจํานวนมาก ภาษาของกลุมมิชชันนารี
จึงแปลกไปจากภาษาลานนาเดิม  เพราะมีการใชผสมผสานกันท้ังภาษาไทยและภาษาลานนา ส่ิงนี้แสดง
ใหเห็นวา ภาษาลานนาไดเปล่ียนแปลงไปอีกระดับหนึ่ง  ดังตัวอยางในหนังสือ The Laos Hymnal และ 
Laos Dictionary ตอไปนี้ 
 
บท 1 
ขอพระเจาโปรดกรุณา 
ชวยหมูขากับตามสิลธัมมขอนี้ 
ขอพระเจาโปรดกรุณา 
แลผูกบัญญัตติธัมมทังมวรนี้ 
ไวในใจหมูขา 
 
บท 2 
หื้อฟากับโลกสักเสิญพระเจา หื้อชาวสวัรคมนุสสโลกา 
เพราะพรทังหลายท่ีทานประธาน ยกยอพระคุณแหงพระปตตา 
ยกยอตนพระปตตาของเรา สักเสิญพระบุตแลพระวิญญาณ 
สักเสิญพระบุตแลพระวิญญาณ มากราบลงไหวนมัสสการ 
 
บท 6 
โอพระปตตาตนอยูสวัรค หมูขาต้ังใจสัจซ่ือ 
ใครเอานามทานอันอัสจัร ยกยอนับถือ 
ขอต้ังราชชแผนดินทานไว ท่ัวใควดวยรีบสรัพพัร (ฉับพลัน) 
หื้อโลกกะทําตามน้ําพระไธย เหมือนชาวสวรัค 
อาหารการกินเพิงพอขอโปรด แกหมูผูขาทุกวัน 
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ขอยกโทษเราดั่งเรายกโทษ แกเพิน่เหมือนกัน 
ขอพนการถอยแลการลองใจ โอทานตนเอกราช 
เตชะริทธียศสักยิ่งใหญ ทานทรงบขาด อาเมน 
 
 

 
 
ตัวอยางบทเพลงสรรเสริญพระเจาของกลุมมิชชันนารีท่ีพมิพดวยอักษรลานนา  
 

การใชคําในหนังสือสวดมนตของกลุมมิชชันนารี แมจะเขียนดวยอักษรลานนา แตก็
แสดงใหเห็นการนําเอาภาษาไทยเขามาใชปะปนในจํานวนมากดวย เชน ผูกบัญญัตติ ์ประธาน ยก
ยอพระคุณ ทรงนาม สัจซ่ือ นับถือ ดวยรีบฉับพลัน เปนตน   
  

ผลงานดานวรรณกรรมอีกเลมหนึ่งของกลุมมิชชันนารี คือ Laos Dictionary ปรากฏ
การใชภาษาไทยแปลควบคูกับภาษาลานนาดวย ดังปรากฏในตัวอยางตอไปนี ้
 การใชคําแปลท่ีมีท้ังคําลานนาและคําไทยควบคูกัน เชน 

- Anger – ฅวามเคียด ฅวามโกธะ โกทธ โมโห 
- Amaze – ปลาดใจ งืดใจ อัสสจัรใจ 
- Axe – ขวาน มูย 
- Attire – หยอง แตงตัว 
- Amputate – ตัด กก 

 
 การใชคําแปลท่ีเปนคําไทยลวน เชน 

- Ate – กินแลว กินเขาแลว รับประธานแลว (สะกดตามเสียงไทย) 
- Author – ผูแตงหนังสือ 
- Authority – อํานาจ บังคับ อาชญา 
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- Award – ของประธาน รางวัน 
- Blackbone – กระดูกหลัง กระดูกสันหลัง 

 
 คําแปลท่ีเปนคําไทยแตสะกดตามเสียงอานแบบลานนา เชน 

- Bin – หลอง สาง (ฉาง) ยูงสาง (ยุงฉาง) 
- Brook – หวย ลําธาน (ลําธาร) 
 

 
 

ตัวอยางการใชภาษาใน Laos Dictionary ท่ีมีการแปลความหมายเปนภาษาลานนาปนกับไทย 
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สวนเอกสารท่ีเปนวรรณกรรมคราวซอ ซ่ึงแตงข้ึนเม่ือ พ.ศ. 2451 คือ คราวซอพระราชชายา
เจาดารารัศมี เสด็จเยือนนครเชียงใหม นับเปนวรรณกรรมในยุคลานนาถูกปฏิรูปการปกครองเปนระบบ
เทศาภิบาลที่ไดรับอิทธิพลภาษาไทยอยางมากอีกช้ินหนึ่ง ดังตัวอยาง เชน 

 
 
“ทาพุทธา ทานตานช่ือทัก คืนนึ่งเจา บรรทม 

แจงรุงเชา เจื่องเจาบุญสม เสด็จนิคม ถึงบานนึ่งหัน้ 
คลองแขยง เนตนามหมายหม้ัน เหวยภุญชา คาบเขา 
 เลยเสด็จ ตอไปพักเยา ไปเหวยคาบเขา กลางวัน 

 บานแหงนั้น ชื่อนามขยัน ธํามะรง เรียกนามชื่อบาน 
 เหตุไฉน จิ่งไดเรียกตาน บรูมูลนาม ลากเคา 
  บานพังงา เสด็จรอดเลา บหันหนอเหนา พังงา 
 ถัดตอนั้น บานดอกเหล็กขา เสด็จตอมา วังพระธาตุเจา 
 จอมอนงค เจาองคผานเผา สถิตพักแรม จอดพัก 
  ตะวนัเยน เจานาบุญนกั ประพาสบาน เรือนรอ 
 ทอดพระเนตร หันเหด็สองกอ รับสงองค ซ้ือเห็ดดอกสลาง 
 ถัดขึ้นมา บานวังโปงกวาง จอมองคนาง รอดเลา...” 

 (คราวซอรับเสด็จพระราชชายาฯ, 2451: 8) 
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ตัวอยางคราวซอรับเสด็จพระราชชายาฯ เจาดารารัศมี ฉบับอักษรลานนา 

 
จากตัวอยางขางตนแสดงใหเห็นวาวรรณกรรมยุคนี้มีการรับเอาคําไทยเขามาใชปะปน

กับคําลานนาจํานวนมากการเปล่ียนแปลงดานถอยคําท่ีมีผลตอการลดฐานะและบทบาทของภาษา
ลานนา ปรากฏในลักษณะของการไดรับอิทธิพลของภาษาไทยเขามาใชปะปนในภาษาลานนา ซ่ึงคํา
ท่ีรับมาเหลานี้ บางคําเปนคํายืม บางคํารับมาแทนท่ีคําท่ีมีความหมายเดียวกันอยูแลวในภาษาลานนา 
จึงทําใหภาษาลานนาในยุคนี้มีลักษณะแบบผสมผสาน ถอยคําท่ีรับมาจากไทยมีลักษณะของการ
กลายคําไปเปนภาษาไทยมากข้ึน แมวาจะสะกดดวยอักษรและอักขรวิธีลานนาอยูก็ตาม ซ่ึงการกลาย
ในลักษณะนี้นําไปสูการใชตัวอักษรไทยเขามาเขียนแทนในท่ีสุด 

เพื่อแสดงใหเห็นลักษณะของการกลายคําจากภาษาลานนาไปเปนภาษาไทย จึงขอจัดคํา
ท่ีปรากฏในเอกสารท่ีนํามาศึกษา แสดงใหเห็นเปนหมวดหมู ดังนี้ 

 
หมวดคําราชาศัพท 

ในยุคนี้เนื่องจากมีการติดตอกับราชสํานักกรุงเทพฯ อยางคอนขางใกลชิด ประกอบกับการ
ท่ีเจาดารารัศมีไดเขาถวายตัวเปนบาทบริจาในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว และไดดํารง
ตําแหนงพระราชชายาในกาลตอมานั้น การใชชีวิตอยูในวังหลวงทําใหพระราชชายาเจาดารารัศมี
ไดรับอิทธิพลของภาษาไทยเขามาดวยเพราะถือวาเปนชนช้ันเจาท่ีตองใชคําราชาศัพทตามธรรม
เนียมไทย ดังนั้นคราวรับเสด็จพระราชชายาเจาดารารัศมีซ่ึงมีทาวสุนทรพจนกิจแตงถวายก็ไดนําเอา
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คําราชาศัพทแบบไทยมาใชจํานวนมาก พรอมยังใชคําศัพทภาษาไทยอ่ืนๆ ปะปนอยูไมนอยเชนกัน 
ดังตัวอยางคําราชาศัพทท่ีใชในคราวรับเสด็จพระราชชายาฯ ท่ีปรากฏ เชน 

บังคมกราบนบ  พระชิโนรส  พระยศ  พระเดช  ขจรพระนาม  ทรงอยูรับ  พระราชการ   พระ
ชันษา พระภาดา  พระเนตร  พระกรรณ  มีพระประสงค 

  
หมวดคําท่ัวไป 

นอกจากการนําคําราชาศัพทแบบไทยมาใชวรรณกรรมคราวยุคนี้แลว ยังมีคําในหมวด
อ่ืนๆ อีกจํานวนมากท่ีถูกนํามาใชปะปนกับคําในภาษาลานนา ดังคําในหมวดท่ัวไป เชน 

พรํ่าพรอม วองไว เรียบรอย  ประกอบดวย เพื่อไปรักษา ถึงตราบกลับ เม่ือกลางวัน บายสาม-
โมง  มากมายอักโข  คอยตอนรับ  ลนลาน 

  
นอกจากนี้ พระราชชายาฯ เจาดารารัศมี ยังไดรับเอาวัฒนธรรมการเลนละครถวาย

เจานายเขามาดวย ทําใหเกิดการแตงบทเพลงทํานองซอแบบลานนาประกอบละครเรื่อง นอยไชยา 
โดยพระราชชายาเจาดารารัศมีทรงคิดผูกเร่ืองข้ึนแลวใหทาวสุนทรพจนกิจแตงบทและทํานองซอ 
โดยบทรองเพลงซอนี้มีคําในภาษาไทยปะปนคอนขางมาก อันสะทอนถึงการเขามามีบทบาทของ
ภาษาไทยท่ีใชท่ัวไปในชีวิตประจําวันมากยิ่งข้ึน ดังตอไปนี้ ซ่ึงตนฉบับเปนภาษาลานนา แตไดมี
การปริวรรตออกมาเผยแพรเปนภาษาไทยอยางแพรหลาย (อุดม รุงเรืองศรี, 2544: 561) ดังตัวอยาง
ตอไปนี้ 

 “ดวงดอกไมเบงบานสลอน หมูภมอร แมเผ้ิงสอดไซ 

ดอกภิคุน ของพี่ตนไต ลมพัดไม มาสูบานตู 
รูแนซัด เขาสูสองหู วาสีชมพู เพิ่นปลํ้าเคาเนิ้ง 
เคามันตาย ปลายมันเส้ิง ลํากิ่งเนิ้ง ไหวหว่ันทวยแนว 

ดอกภิคุน ค็คือดอกแกว ไพเปนของเพ่ินเสียแลวเนิอ 

   เตมเคาเนิ้ง กิ่งมันบถอน บไหวเฟอนฅลอน กิ่งไบไหวเลา 

ตามคําลม ท่ีพัดออกเขา มีแตเคาไหวหว่ันฅลอนเฟอน 

กิ่งมันแท บแสเสลือน บเหมือนลมเชย ลําเภิยค็ชานั้น 
ใจฅํายิง นองหนิมเท่ียงหม้ัน บเปนของเพ่ินฅนได 
ยังเปนกระจก แวนแกวเงาใส บไหวขอนเหง่ียงชายเนิอ 
 ตัวพี่นอย จักใครขอถาม ตามคําลม เพิ่นมาเลาอู 
วานายมีชู บานวังสิงหฅํา ฝายทางพุน เพิ่นมาใสประจํา 
บานวังสิงหฅํา เพิ่นมาหม้ันไวแลว พอแมตัว นองนางแวนแกว 
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เพิ่นตกลงแลว บใชคาหา เพิ่นจักกินแขก แตงการค็วิวาห 
เม่ือใดชา พี่นอยใครรูเคา อันตัวไชยา บสมเพิงเจา 
พี่เขียมเขาของเงินธอง ฝายทางนาย ทึงบหมายเก่ียวของ 
มาละหมองตํ่าคลอยเนอ...” 
 

จะเห็นไดวาในงานที่แตงข้ึนในยุคเดียวกันและโดยผูแตงคนเดียวกัน ไดปรากฏคําไทย
ปะปนอยูในงานเขียนในจํานวนท่ีเพิ่มมากข้ึนเร่ือยๆ โดยเฉพาะบทละครซอเร่ืองนี้ เปนเร่ืองท่ี
เกี่ยวกับชาวบาน จึงมีการใชคําศัพทไทยท่ีใชท่ัวไปในชีวิตประจําวันจํานวนมาก ตัวอยาง เชน 

ใชคําวา ดอกภิคุน  แทนคําลานนาท่ีเรียกวา ดอกแกว 
ใชคําวา กระจก  แทนคําลานนา คือ แวน 
ใชคําวา แตงการวิวาห แทนคําลานนา คือ กินแขก 
 
นอกจากนี้ยังใชสํานวนไทยปะปนดวย เชน 
รือจักธ้ิงเสียแลว อยาไดอําพราง หมนหมองหมาง ระยําเสีย 
 
สวนบทซอที่ดัดแปลงจากวรรณกรรมเร่ือง พระลอ แตงโดยทาวสุนทรพจนกิจ

เชนเดียวกัน คือ ซอพระลอเดินดง ปรากฏการใชคําไทยจํานวนมาก ดังตัวอยางบทซอตอไปนี้ (อุดม 
รุงเรืองศรี, 2544: 560) 

 “สองพ่ีเล้ียง แมงามสวย นางร่ืนนางโรย สองคูสาง 

ลงจากชาง ทองเดินเทียว หมอแกคราว นําสองเฉลียว 

สองเดินเทียว เขาดงปาไม เหลียวผอเหนือ วันตกออกใต 

ค็หันเปนโทง เปนนา ผอพูเขา เปนเงาเมฆฝา 

ปลอมมัวเมฆ สวางนาฯ 

 แลละล้ิว ไพสุดเชนตา ผาดอยดง เขาพงปาไม 
สัก เฅียนสูง ยางยูงไมไหล เพาดูแงะ ฅะยอมยม 
เถาวัลล์ิพัน กิ่งกานเกลียวกลม พระพายลม พัดดวงดอกไม 

มาหอมหวน ชื่นชวนใจใบ ยามเม่ือทอง เดินทาง 
หอมบุปผา เบงบานสอยสาง สองนางช่ืน ชอยนาฯ 
 ชมดอกเอ้ืองไม มีตางสี หลายหลากมี ท่ีจําช่ือได 
พวงฅะยอม กล่ินหอมอยูใกล ช่ืนบานใจ แทนาฯ 
.......... 
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 สองแนงนอย รูปรางฉวี ตางจอรลี เขาไพรปากวาง 

หอมบุปผา นานาสลาง เล็บมือนาง ออนชอยฯ 
........... 
 อันเอ้ืองดอกไม มีอยูมากหลาย เหลือจักบรรยาย ในดงทุกเช้ือ 

ธัมมชาติ เหมือนมีใจเอ้ือ ชางแตงสรัค งามดี 

จักวาไพนัก ก็จักขัดขวาง บใชอําพราง ปญญาขานอย 

ขอทานทังหลาย อภัยแกขอย ขอปลงไว กอนแลฯ 

 เดินตางลนข้ึนพูเขา บนานเนา เถิงพระปูเจา 

พระปูเจา กลายเปนเสือโผ ตัวใหยโต ตัวลายพรุยพราย 

กลายเปนพระปูเจา ยางยาย ค็ซํ้าเกิดเปนแมว 

เสียงรองขาน ดังอยูแกวแกว เปนแมวโพรง ดางพรอยเนิอฯ 

 แมวดางพรอยก็กลับหาย กลายเปนองคพระปูไธ 

หนอจิ่งสา บังคมกราบไหว วาเปนพี่เล้ียงพระเพื่อนพระแพงมา 

เขามีทุกข โสกเสาหนักหนา จิ่งมาหาปู คํ้าจิ่มฯ” 
 

การใชคําไทยเขามาปะปนในบทซอดังกลาวเห็นไดอยางชัดเจน อาทิ คําวา  
สวย  เฉลียว แลละล่ิว  เถาวัลล์ิ  เกลียวกลม  พระพาย  หลายหลาก แนงนอย รูปรางฉวี 

ตางจอรลี (จรลี) นานาสลาง เล็บมือนางบรรยาย  ธัมมชาติ  แตงสัรค  ขัดขวาง อําพราง ใหยโต 
(ใหญโต) บังคม 

 
บทประพันธในชวงตอมายิ่งเห็นไดชัดเจนมากข้ึนวามีการใชคําไทยเขามาปะปนใน

ภาษาลานนาจํานวนมาก โดยเฉพาะบทประพันธท่ีแตงข้ึนเพื่อถวายชางแกรัชกาลที่ 7 ขณะเสด็จ
ประพาสเชียงใหม พระราชชายาเจาดารารัศมีโปรดใหทาวสุนทรพจนกิจแตงบทซอข้ึนเพื่อใชขับรับ
เสด็จพระบาทสมเด็จพระปกเกลาเจาอยูหัวและสมเด็จพระนางเจารําไพพรรณี พระราชินีในรัชกาล
ท่ี 7 ในงานสมโภชชางพลาย ซ่ึงบริษัทบอรเนียวนอมเกลาถวายเม่ือวันท่ี 27 มกราคม พ.ศ. 2469 คือ 
ซอยิ้น ซ่ึงปรากฏวาใชคําไทยแทบท้ังหมด ตัวอยาง เชน (อุดม รุงเรืองศรี, 2544 : 562) 

 
       “สรวมชีพขาไท อภิวาทเหนือเกสี ดิลกรัฐนฤบดี แทบธุลีละอองบาทเจา 

พระเดชพระคุณ พระปกเกศเกลา ไพรฟาอยูสุขชุมเย็น...” 
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      “ สา นอมเกลาฯ ขาพระพุทธเจา กราบทูลฉลอง 

บทรัชพระยุคลทอง ใตฝาละออกธุลีพระบาท 

บรมนาถ พระปกเกศเกลา ท้ังพระแมเจาบรมราชินี 

ตนทรงบุญญฤทธ์ิ พระบารมี เปนท่ียินดี แกประชาชีทุกคนนอยใหญฯ 

จังหวัดเชียงใหม ไพรฟาขาเจา ทังหนุมทังเถา ท่ัวทิศทังผอง 

ไดพิงเพิ่งพะ พระรมโพธ์ิทอง เปนฉัตรเรืองรอง ปกบังกั้งเกศาฯ...”  
 

นอกจากนี้ยังปรากฏวามีการประกาศขายหนังสือกฎหมายท่ีใชสํานวนภาษาแบบไทย 
แมจะเขียนดวยอักษรลานนาก็ตาม เชน  
 

 “เชิญซ้ือกฎหมายตัวเมือง คือ 
1. กฎหมายคูมือ  มีหลักกฎหมายวาดวยการธําสัณญาและภิไนยกัมมนิติกัมม

อ่ืนทุกอยาง  ตามหลักในประมวลแภงภานิช  มีคําอธิบายและตัวอยางถ่ีถวน  กับมี
แบบสัณญาทุกอยาง และแบบภิไนยกัมมมีคําอธิบายวาอยางใดใชไดและบได นอกจากนี้มี
ตัวบทกฎหมายปกครองสวนหนาท่ีราสสดรและกํานันผูใหยบาน แภทตํ่าบลพรอมดวย
คําอธิบายและตัวอยาง กับคําภิภากสาสาลฎีกากวา 10 เร่ือง 

 เปนกฎหมายท่ีจักเปนคูมือของทานทุกฅน มีกฎหมายนี้เหลมเดียวก็เทากับ
มีธนายฅวามประจําตัวอยูฅนนึ่ง จักเปนท่ีชวยบหื้อเสียธาเสียธีผูอ่ืน และกันบหื้อฅนอ่ืน
ซอโคงไดดวย ราคา เหลมละ 2 บาท ถาสงทางไพลสณียเหลมไหน 20 สทาง ถาซ้ือ 5 เหลม
จะไดเต่ือม 1 เหลม ถาซ้ือ 3 เหลมข้ึนไพบฅิดคาสง 

2. กฎหมายผัวเมียใหม คือพระราชบัณญัตต์ิแกไขเภิ่มเทิมกฎหมายลักษณะ
ผัวเมีย ภ.ส. 2473 วาดวยการจดธะเบียนผัวเมีย การจดทะเบียนแสดงถานะภริยาหลวง การ
หยา การรับรองบุต การฟองขออานุญาตแตงงาน การฟองขอคาเล้ียงดู จะใชแตวันท่ี 1 เม
สายน 2475 นี้เปนตนไพ กฎหมายน้ีจะเปยนแปงขนบธําเนียมหื้อมีสมกับเปนประเทศท่ี
เจริญแลว แตถาผูใดท่ีบรูคอาจจะถูกฅนธุจจริตจุหลอกหื้อเสียธีได เปนกฎหมายท่ียิงชาย
หนุมสาวพอบานแมชองจําเปนตองรู ซํ้าไดแปลและมีคําอธิบายเปนคําเมืองหื้อเขาใจงายอยู
แลว...” 

(ประกาศขายหนังสือกฎหมาย, ม.ป.ป.: 1) 
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ตัวอยางประกาศเชิญซ้ือหนงัสือกฎหมายที่พิมพดวยอักษรลานนา 
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3.3 ฐานะและบทบาทของอักษรและภาษาลานนาในยุคเปนจังหวัด (พ.ศ. 2476) 
ในชวงเปล่ียนแปลงการปกครอง พ.ศ. 2475 ซ่ึงมีจอมพล ป. พิบูลสงครามเปนผูนํา

รัฐบาลนั้น ฐานะและบทบาทของภาษาและอักษรลานนามีการเปล่ียนแปลงอยางรวดเร็วดวย
นโยบายของประเทศ ซ่ึงลานนาไดถูกแบงเปนจังหวัดตางๆ โดยเฉพาะเชียงใหม เมืองศูนยกลางเดิม
ของลานนาไดถูกจัดต้ังเปนจังหวัดหนึ่งของประเทศไทย ในชวงนี้มีการเปล่ียนแปลงฐานะและ
บทบาทของอักษรและภาษาลานนาอยางมีนัยสําคัญ 

 
1.  การเปล่ียนแปลงดานอักษร 

ต้ังแต พ.ศ. 2435 ซ่ึงมีกลุมมิชชันนารีในเชียงใหมไดคิดตัวพิมพอักษรธรรมลานนาข้ึน
ใชนั้น ภายหลังไดมีการใชอักษรไทยกลางมากข้ึน มิชชันนารีจึงขายโรงพิมพใหกับ นายเมืองใจ ชัย
นิลพันธ ใน พ.ศ. 2469 ทําใหนายเมืองใจ ไดนําเอาคราวซอเร่ือง หงสหิน ของเจาสุริยวงศมาพิมพ
ขาย โดยยังคงพิมพเปนอักษรธรรมลานนา จากนั้นไดนําคราวซอเร่ือง เจาสุวัตรกับนางบัวคําออก
พิมพจําหนายในเวลาตอมา และไดรับความนิยมเชนเดียวกัน จากนั้นไดมีการตีพิมพคราวซอเร่ือง
อ่ืนๆ เปนอักษรธรรมลานนาตามมาอีกจํานวนมากเม่ือประมาณ พ.ศ. 2475 (ลมูล จันทนหอม, 2533: 
98)  

ดังนั้น ในชวง พ.ศ. 2475 เปนตนมายังคงมีการผลิตหนังสือและวรรณกรรมที่เขียนหรือ
พิมพดวยอักษรธรรมลานนา ชวงนี้ประเทศไทยมีการปฏิรูปการเมืองการปกครองโดยการยึดอํานาจ
การปกครองของคณะราษฎร และมีการเปดรับเอาความเจริญทางดานตางๆ เขามาอยางมาก โดยเฉพาะ
ความเจริญทางดานการคมนาคมอันสงผลใหเกิดความเจริญทางดานเทคโนโลยีใหมตามมาอีกมาก และยัง
ทําใหมีการนําเคร่ืองพิมพท่ีเปนอักษรไทยเขามาใชในเชียงใหมดวย ดังปรากฏวาในราว พ.ศ. 2495 
ก็ไดเร่ิมนําเอาคราวซอท่ีเคยพิมพดวยอักษรลานนามาตีพิมพใหมเปนอักษรไทยจํานวนมาก แตเขียน
ตามสําเนียงภาษาลานนา ซ่ึงการศึกษาของ เสนหา บุณยรักษ (2519:19) เทาท่ีปรากฏหลักฐาน
ขณะน้ันพบวามีคราวซอท่ีตีพิมพดวยอักษรไทยของโรงพิมพประเทืองวิทยาจํานวน 21 เร่ือง คือ 

เจาสุวัตร เจาโสทะนาและนางปะถะวี 
วรรณพราหม บัวระวงค หงสอํามาตย 
พญาพรหม ชางสะตัน (ฉัททันตชาดก) 
ชางโพงนางผมหอม  ชิวหาล้ินคํา 
อายรอยขอด  ก่ํากาดํา 
ปาตะเพียนทอง ชางงาเดียว 
สุวรรณะหอยสังข  วงศสวรรค 
มูลละกิตติ (วิปุลกิตติชาดก)  นกกระจาบ 
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นางอุทธะลา  กําพราบัวตอง 
จั๋นตะฆา (จันทฆาตชาดก) หงสหิน 
สุวรรณเมกฆะหมาขนคํา 
 

คราวซอท้ังหมดท่ีกลาวมา ถือไดวาเปนตนแบบของการพิมพหนังสือไทยท่ีมีความ
หลากหลายมากข้ึนในยุคตอมา การนําเอาคราวซอท่ีคนเคยนิยมอานจากฉบับท่ีเปนตัวอักษรลานนา
มาตีพิมพใหมเปนอักษรไทย ยอมแสดงใหเห็นอยางชัดเจนวา อักษรไทยไดเขามามีบทบาทหนาท่ี
ทางดานวรรณกรรมแทนอักษรลานนาอยางเต็มท่ีแลวเชนกัน  โดยเฉพาะคราวซอบางเร่ืองท่ีรับเอามาจาก
วรรณกรรมของไทย ก็มักมีการคงภาษาและสํานวนไทยเอาไวอยางชัดเจน เชน คราวซอเร่ือง นกกระจาบ 
เปนตน 

 
ตัวอยางคราวซอ เร่ือง หงสหิน  
        “จักสํ่าแดงกุณ ตะกูลหนอเนื้อ ชาติเช้ือเจา โพธิสัตรา 
ตามเทศนไว เดิมมีไขจา แหงไนยา สืบมากอนอ้ัน 
        ตาบหัน หูฟงแมนหม้ัน หลอนผิดดวงธรรม พระพุทธ 
วะจี๋กั๋ม บเผ้ียนพิรุด ขอลดโทษเส้ียง ภัยยา 
      มีเมืองนึ่งนั้น บุรีรัฏฐา ช่ือพารา ณะสีเอกอาง 
มีปอมประการ เชิงเทินใหญกวาง กอหินธาร เข่ือนคับ 
     นาๆ ทิศา อยูในบังคับ ถวายสวยข้ึน เมืองมูล 
ท่ัวพิภพ กราบนบจอมขุน ยอมบริบูรณ เรืองฤทธ์ิเขมกลา 
     พระชนนี จอมองคหนอหลา เมืองพารา ทานไท 
ยักษผีดิบ อยูดงปาไม มาลักแมเจา มาดา 
    เอาไปซอนไว ท่ีไพรพฤกขา อาตมา หายเสียกวาจอย 
บรูแหงหน ตํ่าบลสักหนอย หายเย็นวอย เงียบมิด...” 

(คราวซอเร่ืองหงสหิน, ม.ป.ป. : 1) 
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ตัวอยางตนฉบับคราวซอเร่ืองหงสหินท่ีพิมพดวยอักษรไทย แตเขียนตามสําเนียงภาษาลานนา 

 
ตัวอยางคราวซอ เร่ือง ชางโพงนางผมหอม   

 “จักขอขยาย นิยายพระพุทธ เม่ือเตียวโลกหอง วัฏฏะสงสาร 
 สมปานกอนนัน้ ยังบกลาหาญ หากไดนมนาน ไกลยาวไจส้ัน 
  ทานเตสะนา ในครานึ่งหัน้ เม่ือปางองคคํา อยูพัก 
 ปาเจตะวัน อรัญสํานัก ทานจั๊กบาทตน วาตา 
  วาเมืองนึ่งนั้น บุรีรัฏฐา ช่ือสะหลีรัตนา นครเรียกตาน 
 สุขเกษมด ี บุรีใหญกวาง มีทรัพยส่ิงตาน กั๋กั๊ด 
  นามพระวาจา วาพรหมทัต ไดเปนเข่ือนขาว บุรี 
 สวนเตวีตาว องคมะเหษ ี พระราชิน ี นามมีบแจง 
 (คราวซอเร่ืองชางโพงนางผมหอม, ม.ป.ป. : 1) 
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ตัวอยางคราวซอเร่ือง นกกระจาบ  
 “สุริยา ไกกากาดกอย ลับเหล่ียมเขาหนอย หยอนลงถอยถอน 
 ดาราอยูฟา ออมพระจ๋ันทจอน เมฆะแซมซอน เดือนไสสวางแจง 
  ฝูงบาวตังหลาย จัดแจงตาแปง หวหีัวแยงเงา ผอเนื้อ 
 ลูกเจาหลานนาย ติดสายสืบเจื้อ เปนฝายผู มีเงิน 
  หลางพองเยยีะลํ้า แตงต๋ัวเหลือเกิน๋ จักหื้อนางเพลิน หลงรักไคได 
 หลองพองตัดผม ลงทรงอยางใต เกิ๋นพกิัดไป แตต๊ัก 
  จนหุมสองตา ทาทางดั่งยักษ นุงโสรงโกง คอควาย 
 เอาดอกมะลิ หอยลงเปนสาย ตุมผาสีลาย ดําแดงกานเบอ...” 
 (คราวซอเร่ืองนกกระจาบ, ม.ป.ป. : 25) 
 

จากตัวอยางคราวซอท่ียกมานี้แสดงใหเห็นวาคนลานนาเรียนหนังสือไทยกันมากข้ึนและ
อานอักษรไทยได แตก็ยังมีความนิยมอานคราวซอหรือวรรณกรรมพื้นบานลานนากันอยูดังเดิม โดยมี
ความนิยมอานคราวซอท่ีพิมพดวยอักษรไทยแทนการอานฉบับอักษรลานนา  

ดังนั้น การเปล่ียนแปลงฐานะและบทบาทของอักษรลานนาในยุคนี้จึงเห็นไดวาอักษร
ลานนาเดิมเคยเปนอักษรท่ีเรียกวา “อักษรธรรม” ตามบทบาทหนาท่ีเดิม ซ่ึงถือวามีฐานะสูง และใช
ในวงการพระพุทธศาสนาเทานั้น ตอมาอักษรดังกลาวนี้ไดกลายมาเปนอักษรที่ใชท่ัวไปในสังคม
ของชาวลานนา โดยใชพิมพเร่ืองราวเกี่ยวกับทางโลกดวย จนมาถึงยุคท่ีมีการเปล่ียนแปลงการ
ปกครองของไทย หรือยุคของจอมพล ป. พิบูลสงครามเปนนายกรัฐมนตรี อักษรลานนามีฐานะเปน
เพียงอักษรทองถ่ิน เพราะมีการนําอักษรไทยเขามาใชแทนท่ี ดวยเหตุนี้จึงทําใหอักษรลานนาคอยๆ 
หายไปจากสังคมลานนา ขณะท่ีอักษรไทยไดเขามาเปนภาษาราชการอยางเต็มท่ี 

แมฐานะของอักษรลานนาจะไมมีความสําคัญตอคนรุนใหมท่ีผานการเรียนหนังสือไทย 
หากยังมีคนท่ีเคยบวชเรียนและไดทําหนาท่ีเปนผูประกอบพิธีกรรมตางๆ ยังคงใหความสําคัญ
ตออักษรลานนา เพราะตําราตางๆ ท่ีใชในการประกอบพิธีกรรมลวนแลวแตเขียนดวยอักษรลานนา
ท้ังส้ิน เนื่องจากการคําโอกาสเวนทานในเชิงพิธีกรรม เนนความศักดิ์สิทธ์ิ ความขลัง หรือความ
นาเช่ือถือจะตองอานเปนคําภาษาบาลีท่ีผานการบันทึกดวยอักษรธรรมหรืออักษรลานนา และมีคํา
กลาวบางตอนเปนภาษาไทยวนหรือภาษาลานนา 

การใหความสําคัญตออักษรลานนาของผูประกอบพิธีกรรมอาจแสดงออกในลักษณะของการ
ใหความเคารพและถือวาคัมภีรท่ีใชประกอบพิธีกรรมเปนส่ิงท่ีมีฐานะสูง จึงเก็บไวในท่ีเหมาะสม เชน 
ตามหิ้งพระ หรือหิ้งผีครู เปนตน 
 ตัวอยางคํากลาวท่ีใชในการประกอบพิธีกรรม เชน พิธีการเรียกครูของศิลปนพื้นบาน ดังนี้ 
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“หมอเฮย หมอเฮย ลงแทลงทา ลงมาสอนตูขา คาปนมนสนฅอน คูพาคูลาทังเหนอโห 
เส็งโขโมล่ัน เพิงพอโมออนยอง หมอหลงหงฮาง หมูแสนทางปนอยา พระเพง็กําผา 
เมิงมัง เหกอังออ ฟงฮางวังตอไดทังเพ็ง เพิงในเจ ๆ ชอย เมนางไฮวา เขวเอาไมปวยชวา 
ปวยฅิงฅบพายวาย แทเฮาเฮยหมอเฮย” 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

คําเรียกครูท่ีเขียนดวยอักษรลานนา 

 

คําเรียกครูนี้ปรากฏในเอกสารโบราณประเภทพับสา เดิมเปนของนายปุก  สุรวงศ  เม่ือนาย
ปุกเสียชีวิต บุตรชายคือ นายคําคง  สุรวงศ เก็บรักษาไว (สนั่น ธรรมธิ, 2550: 32) โดยปริวรรตเปน
ภาษาไทยไดวา 
 

 “โอมพระกุมภ พระกัณฑ พระจิตพระจอด พระนารอทหื้อแกกู พระพิสนู (พิษณุ) 
หื้อแกกู มากินเหลาแพงหนา มากินสุราแพงหนอย ทังพอหมอหลวง มาปลงไวหื้อแกกู 
โอมทรงทรงกูเฮย โอมสามสิบพอหมอกูเปนเคลา เกาสิบพอหมอเถาก็มาเปนครูก ูมีทังเชิง
ชายลายฅอนแลหอกดาบ หนาไมปราบปนไฟ ครูกูหื้อแกกู โอมทรงทรงหื้อแกกูไว”  
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ตนฉบับพับสาคําเรียกครูท่ีเขียนดวยอักษรลานนา 

 
กลาวไดวาในแงของการประกอบพิธีกรรมตางๆ ท่ียังคงยึดถือปฏิบัติกันอยูนั้น อักษร

ลานนายังคงมีฐานะสูง เพราะมักใชเขียนคําโองการหรือคาถาภาษาบาลีท่ีคนใหความเคารพเช่ือถือ 
แตก็ถือวามีบทบาทท่ีจํากัดลง เพราะอาจมีการใชประกอบพิธีกรรมท่ีสําคัญๆ บางประการเทานั้น 
เชน พิธีเรียกครู พิธีปลูกเรือนใหม พิธีข้ึนทาวท้ังส่ี และพิธีสืบชะตา เปนตน สวนฐานะในทางสังคม
ของอักษรลานนากลับลดลงและไมมีการใหความสําคัญอีกตอไป เพราะคนสวนใหญเรียนใน
โรงเรียนท่ีสอนดวยภาษาไทยเปนหลัก ขณะเดียวกันบทบาทหนาท่ีของอักษรลานนาก็ลดลงตามไป
ดวย เนื่องจากไมมีผูอานออกเขียนได ทําใหอักษรลานนาเร่ิมสูญหายไปจากสังคม โดยอาจมีอยูใน
รูปของคัมภีรใบลาน พับสาท่ีเก็บไวตามวัดในแถบชนบทหรือบานของผูสูงอายุท่ียังใชอานเปน
แนวทางปฏิบัติพิธีกรรมและอีกสวนหนึ่งเปนตํารายาท่ีไมคอยมีผูอานหรือตีความหมายไดแลว
เทานั้น 

 
2. การเปล่ียนแปลงดานภาษา 

ภาษาพูดลานนาในยุคนี้ แมจะมีการเปล่ียนแปลงในดานการแทรกเขามาของอิทธิพล
ภาษาไทย แตการตีพิมพคราวซอดวยอักษรไทยโดยใชการสะกดดวยสําเนียงลานนา แสดงใหเห็นวา 
ภาษาพูดลานนายังคงมีบทบาทอยูในสังคมของชาวลานนาอยู โดยเฉพาะในดานสําเนียงการพูดท่ียัง
มิไดเปล่ียนไปใชสําเนียงไทยท้ังหมด แตการนําคําไทยมาใชและออกสําเนียงแบบลานนาแสดงให
เห็นวาเร่ิมมีการกลายคําจากคําลานนาไปเปนไทยมากข้ึน 

จากตัวอยางของคราวซอท่ียกมากลาวในการเปลี่ยนแปลงดานอักษร ยังเห็นไดอยาง
ชัดเจนวามีการกลายของถอยคําสํานวนแบบลานนาท่ีคอยๆ เปล่ียนไปเปนแบบไทยตามขอสังเกต
ตอไปนี้ 

1. คําลานนาเดิมบางคํามีใชอยูแลว และบางคํารับมาจากภาษาบาลี  เชน คําวา เทสนา 
สวนคําท่ีปรากฏในบทคราวยุคนี้กลับใชคําตามแบบไทยอยางชัดเจนโดยใชคําวา เทศน  
แทน สวนคําอ่ืนๆ ท่ีก็เปล่ียนไปใชคําไทย เชนคําวา  ให  เดิมในภาษาลานนาใชคําวา 



 101 

ห้ือ แตในคราวซอยุคนี้จะใชคําวา  ให แทน คําวาสุริยา ในภาษาลานนาเดิมใชวา ตาวัน 
(ตะวัน) แตกลับใชคําวา สุริยา แทน เปนตน 

 
2. การใชสํานวนไทยเขามาปะปน ซ่ึงในภาษาลานนาไมเคยมีปรากฏมากอน สํานวน

เหลานี้จึงกลายเปนสํานวนใหมท่ีติดมากับผูผานการเรียนหนังสือไทย  เชน 
จ่ิงมาบันดล  สัตวจังไร การเจนนี้ (สะกดตามสําเนียงลานนา ซ่ึงมาจากคําไทยวา การเชนนี้)  

บัญชาส่ังให อาหารเผ็ดรอน ไกกากาดกอย (ไคลคลาคลาดคลอย) กอยเล่ียงกอยกาน (คอยเล่ียงคอยคลาน) 
ทนถามบแป (ทนถามบแพ) ทุกเวลาคํ่าเจา 

  
3.4 ฐานะและบทบาทของอักษรและภาษาลานนาในยุคปจจุบัน 

ฐานะและบทบาทของภาษาและอักษรลานนาในปจจุบัน นับต้ังแต พ.ศ. 2500 เปนตนมา 
กลาวไดวาแทบไมมีการใชหรือผลิตวรรณกรรมใดๆ ท่ีแตงหรือเขียนดวยอักษรลานนาข้ึนอีกเลย 
หรืออาจมีเพียงสวนนอย และมักเปนตําราเกี่ยวกับพิธีกรรมและความเช่ือเปนหลัก ซ่ึงมีผูนิยมอาน
นอยเชนกันเนื่องจากคนสวนใหญอานตัวอักษรลานนาไมออก ขณะเดียวกันไดมีการผลิตหนังสือ 
ตําราเรียนและวรรณกรรมท่ีพิมพดวยอักษรไทยข้ึนมาจํานวนมาก เพราะมีการมุงเนนสรางบุคลากร
ท่ีจะไปเปนครูหรือขาราชการในแขนงตางๆ ท่ีจําเปนตองใชภาษาไทยเปนหลัก ทําใหภาษาลานนามี
การใชอยูแตในวงจํากัดเทานั้น เชน ในหมูคนทองถ่ินดวยกัน และในชุมชนชนบทที่ไมไดเรียน
หนังสือไทย หรือผูท่ีผานการบวชเรียนมากอน ในยุคนี้จึงเกิดการเปล่ียนแปลง ดังนี้ คือ 

 
1.  การเปล่ียนแปลงดานอักษร 

ในชวง พ.ศ. 2500- 2520 เปนตนมา อักษรลานนาไมมีผูนิยมเรียนเนื่องจากกระแสการ
เรียนหนังสือไทยท่ีรุนแรงและเขมขนโดยมุงใหผูเรียนมีโอกาสในการยกระดับคุณภาพชีวิต และมี
สถานภาพทางสังคมดีข้ึน ทําใหคนลานนาในปจจุบันไมสามารถอานหรือเขียนอักษรลานนาได 
เพราะอักษรลานนาไมมีบทบาทในทางเศรษฐกิจ นอกจากนี้ การเปล่ียนแปลงระบบการศึกษาในวัด
ท่ีไมไดบังคับใหผูบวชเรียนอักษรลานนา ก็เนื่องมาจากไมมีความจําเปนตองใชการเทศนจากการ
อานคัมภีรท่ีจารดวยอักษรลานนาอีกแลว เพราะมีการพิมพคําเทศนเปนอักษรไทยข้ึนมาใชแทนท่ี 
ดังนั้นอักษรลานนาจึงคอยๆ หมดบทบาทหนาท่ีทางสังคมของลานนา โดยกลายเปนเพียงอักษร
โบราณ หมดความสําคัญในการแตงวรรณกรรม คัมภีรทางพระพุทธศาสนา และไมมีฐานะเปน
อักษรศักดิ์สิทธ์ิ เพราะผูคนมิไดตระหนักถึงความศักดิ์สิทธ์ิในการจดจารใดๆ ท่ีหมดไปกับความ
นิยมและบทบาทหนาท่ีเดิม ซ่ึงเคยใชในการจารึกเกี่ยวกับการสรางวัตถุ หรือ พุทธสถาน สวนใน
ดานสังคมก็ไมมีการใชอักษรชนิดนี้ในการติดตอราชการอีกตอไป เนื่องจากเปนเพียงอักษรทองถ่ินของ
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คนภาคเหนือ ซ่ึงกลายเปนดินแดนสวนหนึ่งของราชอาณาจักรไทยไปแลวเม่ือมีการปฏิรูปการปกครองใน
สวนกลาง (ไขมุก อุทยาวลี, 2537: 71-75) 

 
2. การเปล่ียนแปลงดานภาษา  

ภาษาพูดลานนาถูกลดฐานะและบทบาทลงเปนเพียงภาษาถ่ินท่ีใชเฉพาะในทองถ่ิน
ภาคเหนือ เนื่องจากในยุคหลังการเปล่ียนแปลงการปกครองของไทย นโยบายของรัฐบาลจอมพล ป. 
พิบูลสงคราม (แปลก ขีตตะสังคะ)  เนนใหคนท่ีมีสัญชาติไทยพูดภาษาไทย โดยเฉพาะเวลาออกจาก
บานหรืออยูในสถานที่ราชการและโรงเรียน เพื่อปลูกฝงจิตสํานึกใหเปนคนไทย โดยในพ.ศ. 2482 
ไดมีการแถลงนโยบายในการบํารุงกองทัพใหเขมแข็งสําหรับปองกันอิสรภาพและสิทธิของประเทศ 
การปรับปรุงภาษีอากรใหยุติธรรม ท้ังรักษาและสงเสริมศิลปกรรมไทย เพื่อเชิดชูเกียรติและ
วัฒนธรรมของชาติ สงเสริมอุตสาหกรรมการทองเท่ียวและบํารุงอาชีพการคาของพลเมือง พยายาม
ใหคนไทยใชสินคาไทย โดยนํามาตรการท่ีเรียกวา “รัฐนิยม” มาใช ซ่ึง จอมพล ป. ไดกลาวสุนทรพจน
เนื่องในวันชาติ 24 มิถุนายน วา (ผาณิต รวมศิลป, 2521: 141-156) 

 
“รัฐนิยมนี้มีลักษณะละมายคลายคลึงกับจรรยามารยาทของอารยชนจะพึง

ประพฤตินั่นเอง ในการท่ีจะใหชาติไทยเจริญกาวหนาดุจเดียวกับอารยประเทศและ
ใหการปกครองระบอบประชาธิปไตยวัฒนาถาวรสืบไป กับใหประชาชนพลเมืองมี
คุณสมบัติเปนท่ีนิยมชมชอบอยางชาติอ่ืนเขาโดยสมบูรณ จําเปนตองมีประเพณีนิยม
ประจําชาติข้ึน เพื่อเปนหลักแหงความม่ันคงของประเทศชาติ” 
 

ประเพณีนิยมหรือรัฐนิยมนี้รัฐบาลไดประกาศลงในหนังสือราชกิจจานุเบกษา โดย
รัฐบาลเชื่อวาการปฏิบัติตามรัฐนิยมจะมีผลใหชาติไทยเจริญกาวหนาไปอยางราบร่ืนเหมือนกับ
อารยประเทศอ่ืนๆ โดยมีการประกาศรัฐนิยมท้ังหมด 12 ฉบับ สาระสําคัญในรัฐนิยมประกอบดวย 

รัฐนิยมฉบับท่ี 1 ประกาศใชเม่ือวันท่ี 28 กันยายน 2482 ใหเปล่ียนช่ือประเทศจาก 
“สยาม” เปน “ไทย” ตามท่ีเรียกขานประชาชนวา คนไทย ช่ือประเทศก็ควรเปล่ียนเปนประเทศไทย 

รัฐนิยมฉบับท่ี 2 ประกาศไมใหคนไทยประพฤติตนเปนตัวแทนของตางชาติและไมให
ขายท่ีดินใหตางชาติ 

รัฐนิยมฉบับท่ี 3 เร่ืองการเรียกคนในประเทศวา “คนไทย” แมมีเช้ือสายอ่ืนก็ใหถือวามี
สัญชาติไทย มิใหแบงแยก 

รัฐนิยมฉบับท่ี 4 เร่ืองการเคารพธงชาติ เพลงชาติ และเพลงสรรเสริญพระบารมี 
รัฐนิยมฉบับท่ี 5 เร่ืองใหชาวไทยพยายามใชเคร่ืองอุปโภค บริโภคที่ผลิตข้ึนในประเทศไทย 
รัฐนิยมฉบับท่ี 6 เร่ืองทํานองและเนื้อรองเพลงชาติ 
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รัฐนิยมฉบับท่ี 7 เร่ืองชักชวนใหชาวไทยรวมกันสรางชาติ 
รัฐนิยมฉบับท่ี 8 เร่ืองเพลงสรรเสริญพระบารมี 
รัฐนิยมฉบับท่ี 9 เร่ืองภาษาและหนังสือไทยกับหนาท่ีพลเมืองดี 
รัฐนิยมฉบับท่ี 10 เร่ืองการแตงกายของประชาชนชาวไทย 
รัฐนิยมฉบับท่ี 11 เร่ืองกิจประจําวันของคนไทย 
รัฐนิยมฉบับท่ี 12 เร่ืองการชวยเหลือคุมครองเด็ก คนชรา หรือทุพพลภาพ  
 
จากการออกรัฐนิยมท้ัง 12 ฉบับจะเห็นไดวารัฐบาลจอมพล ป.  พยายามเนนการรวมชาติ

เปนหนึ่งเดียว คือ “ชาติไทย”  ซ่ึงไดเปล่ียนช่ือจากเดิมท่ีเรียกวา สยาม มาเปนไทย ในชวงท่ีรัฐบาลจอมพล 
ป. บริหารประเทศ พรอมกับไดพยายามชักจูงประชาชนพลเมืองใหเกิดสํานึกในความเปนพลเมืองไทย 
และตองการสรางภาพของการเปนประเทศท่ีมีอารยธรรม มีวัฒนธรรมท่ีดีงาม ตามอยางประเทศตะวันตก 
แนวความคิดของจอมพล ป. ไดมุงสรางใหประเทศไทยเปนปกแผน ไมแบงแยกเช้ือชาติ ศาสนา ดังจะ
เห็นไดวา รัฐนิยม ฉบับท่ี 7 เปนเร่ืองการชักชวนใหชาวไทยรวมกันสรางชาติ ท้ังนี้ คงเพ่ือตองการ
สลายความคิดแบงแยกและแตกตาง อันอาจกลายเปนประเด็นท่ีทําลายความม่ันคงของประเทศชาติไดใน
ท่ีสุด 

ประการสําคัญ ส่ิงท่ีจะยืนยันความเปนชาติเดียวกันของประชาชน คือ ภาษา เพราะภาษาเปน
เคร่ืองแสดงถึงควาามเปนชาติและเอกภาพไดอยางดีท่ีสุด ดังนั้นในบรรดารัฐนิยมตางๆ เหลานี้ รัฐนิยม
ฉบับท่ี 9 เร่ืองภาษาและหนังสือไทยกับหนาท่ีพลเมืองดี นับเปนรัฐนิยมท่ีกอใหเกิดผลกระทบตอการลด
ฐานะและบทบาทของภาษาลานนาอยางมาก ดังจะขอยกรายละเอียดในรัฐนิยมฉบับดังกลาวมาดังนี้ 
(ถนอมจิต มีช่ืน, 2531: 45-50) 

 
“ประกาศสํานกันายกรฐัมนตรี 

วาดวยรัฐนิยม ฉะบบัท่ี ๙ 

เร่ือง ภาษา และหนังสือไทย กับ หนาท่ีพลเมืองด ี
 

ดวยรัฐบาลพจิารณาเหน็วา การท่ีชาติไทยจะดํารงถาวรและเจริญกาวหนายิ่งข้ึนไปนัน้ ยอม
ตองใหภาษาและหนังสือของชาติเปนสวนประกอบสําคัญ คณะรัฐมนตรีจึงไดลงมติเปนเอกฉันทให
ประกาศเปนรัฐนยิมไวดังตอไปนี ้

๑. ชนชาติไทย จะตองยกยอง เคารพ และนับถือภาษาไทยและตองรูสึกเปนเกียรติยศในการ
พูด หรือการใชภาษาไทย 
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๒. ชนชาติไทยจะตองถือวา หนาท่ีของพลเมืองไทยท่ีมีประการหน่ึงนั้น คือ ศึกษาใหรู
หนังสือไทยอันเปนภาษาของไทย อยางนอยตองใหอานออกเขียนได ประการท่ีสอง ชนชาติไทย
จะตองถือเปนหนาท่ีอันสําคัญในการสนับสนุนชวยเหลือ แนะนําชักจูงใหพลเมืองท่ียังไมรูภาษาไทย 
หรือยังไมรูหนังสือไทย ใหไดรูภาษาไทยหรือใหรูหนังสือไทยจนอานออกเขียนได 

๓. ชนชาติไทยจะตองไมถือเอา สภาพท่ีกําเนิด ภูมิลําเนาท่ีอยู หรือสําเนียงแหงการพูดท่ี
แปรงไปตามทองถ่ินเปนเคร่ืองแสดงความแตกแยกกัน 

๔. ชนชาติไทยจะตองถือเปนหนาท่ีในการปฏิบัติตนเปนพลเมืองดีแหงชาติ ชวยแนะนํา
ชักชวนกันส่ังสอนผูท่ียังไมรู ไมเขาใจหนาท่ีพลเมืองดีของชาชาติใหไดรูไดเขาใจในหนาท่ีพลเมืองดี
แหงชาติไทย 
 
 ประกาศมา ณ วันท่ี ๒๔ มิถุนายน พทุธศักราช ๒๔๘๓ 
   พิบูลสงคราม ป. 
    นายกรัฐมนตรี” 

กลาวไดวา ประกาศรัฐนิยมฉบับนี้สงผลใหเกิดการลดฐานะและบทบาทของภาษาลานนา
ลงอยางชัดเจน เพราะสาระสําคัญในรัฐนิยมฉบับดังกลาวถือเปนการหามสอนภาษาทองถ่ินไปโดย
ปริยาย เนื่องจากรัฐบาลบังคับใหเรียนภาษาไทย ดังความในขอ 2 ของรัฐนิยมฉบับนี้ ท่ีกลาววา “ชนชาติ
ไทยจะตองถือวา หนาท่ีของพลเมืองไทยท่ีมีประการหน่ึงนั้น คือ ศึกษาใหรูหนังสือไทย อันเปนภาษา

ของไทย อยางนอยตองใหอานออกเขียนได...”  
  

จากขอกําหนดดังกลาวทําใหคนทองถ่ินเลิกเรียนและเขียนตัวเมืองไปในท่ีสุด เพราะ
ศูนยกลางของเศรษฐกิจและการพัฒนาอยูท่ีสวนกลาง สถาบันการศึกษาตางๆ จึงหันไปมุงเนนการ
สอนภาษาไทย เพื่อเปนการสรางภาพของประเทศไทยท่ีมีอารยธรรม เนื่องจากเห็นวาภาษาทองถ่ิน
อาจทําใหพลังแหงการผนึกรวมเปนไทยไมเขมแข็งเพียงพอ ดังนั้นในยุคท่ีจอมพล ป. ดํารงตําแหนง
นายกรัฐมนตรี ท้ังยังเปนชวงของสงครามโลกคร้ังท่ี 2  ประเทศญ่ีปุนไดคุกคามประเทศแถบเอเชีย 
ทําใหจอมพล ป.  ตองการรวมพลังไทยเพื่อตอตานกองทัพญ่ีปุน และยังเนนการเชิดชูความเปนไทย 
จึงพยายามสรางเอกลักษณไทย (สายชล สัตยานุรักษ, 2545: 14-15) โดยเฉพาะทางดานภาษาท่ีเนน
ใหพูดและเรียนภาษาไทย นอกจากนี้ยังไดกําหนดใหพระภิกษุสงฆในลานนาและเมืองตางๆ เรียน
หลักสูตรท่ีสวนกลางเปนผูกําหนด พรอมกับเทศนจากพระธรรมคัมภีรท่ีเปนอักษรไทยแทนอักษร
ลานนา (ปรียานุช อนุสุเรนทร, 2537: 22-23) 

สรุปไดวา ยุคนี้แมภาษาลานนาจะยังคงเปนภาษาท่ีใชพูดกันอยูในสังคมลานนา แตก็
มิไดเปนภาษาทางการ เพราะหากเปนการติดตอส่ือสารกับทางหนวยงานราชการตองใชภาษาไทย



 105 

เทานั้น สวนดานตัวอักษรนั้น ไดคอยๆ เลือนหายไปจากวงการวรรณกรรมของลานนาแลว 
เนื่องจากมีการตีพิมพวรรณกรรมลานนาท่ีเคยพิมพดวยอักษรลานนาเปนอักษรไทย ซ่ึงเปนเคร่ือง
ยืนยันอีกประการหนึ่งวา ชาวลานนาไดเปล่ียนไปเรียนภาษาไทยเปนหลัก และไดละท้ิงการเรียน
อักษรลานนา แมแตพระภิกษุสงฆเองซ่ึงถือวาเปนผูท่ีจะตองใชคัมภีรท่ีเขียนดวยอักษรลานนามา
เทศนก็ตาม เม่ือวิทยาการดานการพิมพกาวหนาข้ึน ก็ไดเกิดการพิมพอักษรไทยลงในคัมภรีเทศน ทํา
ใหพระภิกษุหมดความจําเปนท่ีจะเรียนอักษรลานนาไปในท่ีสุด โดยเฉพาะอยางยิ่งในชวงพ.ศ. 
2487–2489 ซ่ึงเปนชวงสงครามโลกคร้ังท่ี 2 รัฐบาลของจอมพล ป. พิบูลสงคราม มีคําส่ังใหเผาพระ
ธรรมคัมภีรท่ีจารดวยอักษรลานนา และหามเรียนหามสอนตามวัดตางๆ เพราะเปนการแสดงถึงความดอย
อารยธรรมและความแตกตางไมเปนอันหนึ่งอันเดียวกับสวนกลาง แตมีพระสงฆบางทานไมปฏิบัติตาม
แอบเก็บคัมภีรเอาไว และแอบสอนอักษรลานนาอยูบาง คัมภีรใบลานที่จารดวยอักษรลานนาจึงยังคง
หลงเหลืออยูสวนหนึ่ง (ลมูล จันทนหอม, 2542: 63)  แตจํานวนคนท่ีสามารถอานเขียนอักษรลานนาได
กลับลดลง เพราะเด็กรุนหลังตองเขาโรงเรียนภาคบังคับท่ีทางราชการเปนผูบริหารจัดการ โดยเฉพาะ
ต้ังแต พ.ศ. 2430 เปนตนมา มีการเรียนการสอนอักษรลานนาในวัดบาง  แตสอนเพียงใหอานออกเขียนได 
ไมไดอยางลึกซ้ึงจนถึงข้ันอักษรศาสตร สวนผูรูก็คอย  ๆหมดไปตามสภาพสังขาร (สิงฆะ วรรณสัย, 2518: 
2) ภาษาทองถ่ินจึงถูกลดบทบาทลงและไมมีความสําคัญอีกตอไป และยังถือไดวา ในยุคนี้ ผูนําทาง
การเมืองมีอํานาจสูงสุดในการผลักดันใหภาษาไทยเขามาเปนภาษาราชการแทนท่ีภาษาทองถ่ินตางๆ ท่ัว
ประเทศไทย   

 


